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DE

INDOLE PSALMORUM

PARTIM JEHOVICA PARTIM ELOHIMICA.






I.

De nominum 797" et 775X diverso in Psalmis

usu, quo bifariam dispertiuntur.

Piaiterium (b o, masorethice R2%371) quinque in libros
divisum est 1 —41; 42— 72; 73— 89; 90 — 106; 107 — 150, quam
partitionem non masorethicam, sed pervetustam esse ex -clausulis
doxologicis (41, 14. 72, 18. 19. 89, 53. 106, 48.) apparet, quas '
jam aetate Chronistae quatuor prioribus libris subscriptas fuisse con-
cludere licet ex 1 Chr. 16, 35. 36. (cf. 29, 10.). Horum quinque
librorum primus Psalmos 41, secundus 31, tertius 17, quartus item
17, quintus 44 continet. Inter Psalmos 41 libri primi 37 sunt Da-
vidis, 4 Anonymorum; inter 31 L secundi 18 Davidis, 1 Salomonis,
1 Asaphi, 7 Korahitarum, 4 Anonymorum; inter 17 1 tertii 1 Da-
vidis, 11 Asaphi, 4 Korahitarum; 1 Ethani; inter 17 L. quarti 2 Da-

,vuhs, 1 Mosis, 14 Anonymorum; inter 44 L .quinti 15 Davidis, 1
Salomonis, 28 Anonymorum, ita ut totum Psalterium Pss. davidicos |
“contineat 731), salomonicos 2, asaphicos 12, korahiticos lT Mosis
1, Ethani 1, anonymos 50. Psalmos davidicos, exceptis tribus in
libro tertio et quarto, ceteros omnes continent liber primus, alter et
quintus; asaphicorum (Ps. 50. 73 — 83.) et korahiticorum (42 — 49.
84. 85. 87. 88.) nullus praeterquam in libro secundo et tertio in-
- venitur.

Perlecto libro primo, cum in attenta alterius lectione versamur,
ingens in usu nominum Dei discrepantia fugere nos non potest.
Etenim in libro primo n. 117" ceteris omnibus antelatum creberrime-
"que iterum atque iterum.repetitmn videbamus; at inde a Ps. 42, hoc
Dei nomen oculis nostris se subducit et n, B¥R in ejus locum succe-
dit, quod auctores Pss. insequentium carissimum habere videntur.
Hujus nominis ejusque absolute. (sine suff., sine artic., non con-

1) Septuaginta tres, non 71 (uti numerant Eichlkarn. Rosenmueller. Ewal-
dus, Poétische Bb. L p. 211.), non12 (uti Carpzoy,, Introduct. p. 97. ed. IV., si
modo pro LXXXII. ita Iegendum est, et Joel Loewe, by e £ 24, a),

[ non 74 (uti de Wette, Tholuck., Comm. p. XXXIL. et alii).
v- 1

_—



2

¥

;
structive) positi abundantiam Pss. asaphicorum et korahiticorum pro_-ﬁi
priam esse itentidem jam ab aliis inculcatum est2), at hanc pecu-
liarem consuetudinem multo latius patere et omnium Psalmorum inde
a Ps. 42 usque ad 84 (inter quos 18 davidici, 1 salomonicus, 4 ano-
nymi) communem esse, hoc C. P. Caspari, amicus meus, suamet in-
vestigatione invenerat, neminem adhue idem observavisse ratus, donec
ego, cum eam rem ulterius persequendam suscepissem, Ewaldum eo
invento antevertisse nos deprehenderem 3). Simul vero intellexi, ea
quae Ewaldus de usu nn. 7% et BW5X in media parte Psalmorum
ceterisque duabus discrimine multa cum sagacitate disseruit, non suf-
ficere, ut ulteriore investigatione supersederi queat. Quare ab in-
cepto non destiti et quanto altius Psalmos attento ad nomina Dei

'~ animo perserutatus sum causamque facti exquirere studui, tanto gra-
vior disquisitio mea mihi visa est tantoque fructuosior, ita ut operae
pretium esse judicem, ea quae inveni palam proponere. '

Primum legentium oculis subjiciemus tabulam, qua in conspectu
ponatur, quoties singulis in Psalmis nmm. 717" et BN reperiantur.
Qua in tabula conficienda n. 875X modo ibi, ubi de Deo vero neque
constructive neque cum suffixis dicitur, numeravimus; n. %" ubique,
etiamn ubi nominis Dei compositi (velut BYBR 1A, F¥" WX et sim.)
pars est, at non comprehenso 1, de quo ceterisque Dei in Pss. no-
minibus deinceps sermo erit. Inscriptionum et clausularum doxolo-
gicarum nullam, ut par est, rationem habuimus.

Ps. i mwebR Ps. mmn o P EnEbR
. . 9, 9 1 19. 7 vacat
Liber primus. | 14 | 5 | 9 |20 | 5 | vacat
1. | 2(bis) | vacat | 11. 5 vacat | 21. 4 vacat
2. | 3(ter) | vacat | 12. 5 vacat | 22. 6 vacat |§ .
3. 6 1 13. 3 vacat | 23. 2 vacat '
4. 5° vacat | 14. 4 3 24. 6 vacat’
5. 5 1 15. 2 vacat | 25. 10 1 -
6. 8 vacat | 16. 4 | vacat | 26. G vacat -
7. 7 3 17. 3 ‘vacat | 27. 13 vacat -.
8. 2 1 18. | 16 vacat | 28. 5 vacat

\

2) Gesenius, Thes. p. 97 s.; de Wette ad Ps. LXVIL, Etnleit. §. 271.; Hof-.
mann, Weissagung n. Erfiillung 1. p.184.; Hengstenberg, Comm. 1L, p. 353. 446.
:{ I, 444. 476. (ubi ,yKorachitische Elohimpsalmen et ,,Je/wvapsalznen“
4 distinguuntar).
3) Poctische Bb. 1. p. 190 —192.
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vacat
vacat
vacat
vacat
vacat
vacat
vacat
2
vacat
vacat
vacat
vacat
vacat

Liber secundus.

42,

1
vacat

vacat |

vacat
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109.
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121.
122.
123.
124,
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142,
143.
144.

145.

146.
147.
148.

‘149.

150.

7
3
4
2
6
vacat
10
15
2
22
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vacat
vacat
vacat
vacat
vacat
vacat
vacat
vacat
vacat
vacat
vacat

-} vacat

vacat
vacat
vacat
vacat
vacat
vacat
vacat
vacat
vacat
vacat
vacat
vacat
vacat
vacat
vacat
vaeat
vacat
vacat
vacat
vacat
vacat
vacat
vacat
1
vacat
vacat
vacat
vacat
vacat’

vacat’




Hanc in tabulam si oculorum obtutum figas, Psalmos neque pro-
miscue nominibus 71 et BB uti neque sine consilio, prout casus
ferebat, compositos esse videbis. Etenim intelliges primum 1.) n. ¥

' in libris I IV. V., n. 8758 in libris IL Il dominatum tenere, id quod
etiam clarius elucebif, si, subductis rationibus, quoties nm. " et
BIbR singulis in libris commemorentur, ante oculos ponamus 4):

Lib.L Lib.IL Lib. IL Lib. IV. Lib. V.
e 272 30 44 103 236
BARBR 15 164 43 vacat 7

Deinde 2.) cognosces, n. £5X inde a Ps. 42. vel solum vel crebrius,
quam n. 717", usurpari et hunc usum nominis BTEN potiorem perti-
nere usque ad Ps. 83. In hoc Ps. n. 0758 bis et n. &% itidem bis
reperitur, quare ad ordinem eorum Pss. concludendum_ erat aptissi-
mus. Sed tamen hujus generis Psalmis, quippe in quibus non nume-
rus tantummodo, verum etiam usurpandi modus spectandus sit, adden-
dus est (id quod Eweldum latuit) Ps. 84., korahiticorum libri IIL
prlmus, in quo n. 1:‘*-:’:% quater, mn. P septies occurrit, at (1d quod :
bene notandum) quinquies in nmm. Dei compositis, quorum usus, ut
videbimus, illorum Psalmorwmn singulariter proprius est:

Regnat igitur n. £ oX in Pss. quadraginta tribus (42—84
_incl.). In his n. 7" 50es inveninus, n. vero CHITEN 204es quod in
reliquis Pss. omnibus nonnisi 25¢s exstat. Quare hos Pss. 42—84.,
utpote qui nomine =R mirifice delectentur, elohimicos runcupa-
bimus; reliquos ‘aequo jure nomine jehovicorum notabimus 5).
Nam cum inter Pss. 43 elohimicos sint 26, in quibus n. 797" semel
pluriesve usurpatur, 17, in quibus solum B%15X et nusquam 7% in-
ter Pss. 107 jehovicos sunt tantummodo 13, in_quibus 25X semel
pluriesve reperitur, nonaginta quatuor, in quibus solum M¥1" et -

4) Ex his et sequentibus Gesenii computationes in Thes. p. 97 s. definiri
atque emendari poterunt. ’

5) ,,Jehovicos ¢ scribimus, quia n. =¥, cum additamento concrescens, in
i transit, velut 379, vEYWInY; ceterum morem in ecclesia receptum sequen-
tes formam Jelovea retinemus, praesertim cum pronuntiatio antiqua prorsus in-
certa sit ac nesciamus, utrum Fy (= ‘.‘.H"t‘j,) vel ‘.".'1":: (ad simil. £. 733%) an =y
(=) vel 32 (ad s. formarums 59‘1, rin, iob") sonuerit. Quo jure a nonnul-
lis =y regularis imperfecti forma dici possit (ab Hengstenb. quoque, prae-
eunte Ewaldo), non intelligo; Theodoreti vero auctoritas, qui Samaritanos
*Jopé pronuntiasse refert, ad eam rem dijudicandam non sufficit. ;



nusquam 2%75% 6), unde apparet, usum nominis BWIPX in Pss. non
elohimicis etiam studiosius devitari, quam in Pss. elohimicis usum
nominis %", eaque de causa illos eodem jure nomine jehovicorum
insigniri, atque hos elohimicorum. :

Ad Pss. elohimicos pertinent Pss. 31.ad unum omnes, quibus li-
ber Psalterii secundus constat, et Pss. 12, qui librum tertium aperiunt
ejusque majorem partem conficiunt. Inter hos Pss. quadraginta tres
sunt 8 Korahitarum, 12 Asaphi, 18 Davidis, 1 Salomonis,4Anonymorum,
Psalmi asaphici omnes elohimici sunt. Contra korahitici duas in catervas
dispertiti sunt, quarum prior (42. 44—49.) convenienter naturae snae
inter Pss. elohimicos collocata est, posterior (85. 87. 88.), excepto uno
Ps. 84,-qui utpote elohimicus ceteris praemissus et asaphicis subjunctus
est, interruptam jehovicorum seriem pertexit. Inde patet, ex parte dun-
taxat verum esseid quod adhuc complures pronuntiaverunt, usumnominis
£obR in Pss. asaphicis et korahiticis praevalere, siquidem non in om-
nibus korahiticis praevalet et praeter asaphicos etiam in davidicis ce-
terisque Pss., qui finibus supra constitutis continentur. "N. 7173, quod
in octo Pss. korahiticis 42. 44 —49. 84. decies quinquies exstat,
in Pss. tantum tribus korahiticis 85. 87. 88. decies reperitur, unde
vides, indolem partis Pss. korahiticorum esse jehovicam hosque con-
sulto a ceteris esse segregai:os. :

Quam magnum et pervagatum discrimen sit, quod in usu nomi-
num ST et BFBR inter Pss. jehovicos et elohimicos intercedit, etiam
melius perspiciemus, si Pss. jehovicorum eos locos, in quibus nomine -
oIhR utuntur, diligentius examinaverimus. In Pss. jehovicis 107 n.
BYHBN, uti supra percensdimus, vicies quinquies nobis se offert. At
primum demendus est Ps. 108., qui ex Pss. elohimicorum 57. v. 8 —
12. et 60, 7 — 14. conflatus est et q'uem collector certo in numerum
elohimicorum retulisset, nisi gravi quadam causa adductus fuisset,
ut eum jehovicis interponeret et Psalmo 107., quocum est ei nonnihil
similitudinis (ef. 108, 4. 5. cum 107, 1. 8. 15. 21. 31 s.), annecteret.

-Hoc Ps. demto per totum librum quartum Psalterii totumque librum
quintum, qui n. O 230es exhibent, unus solus remanet - lo-
cus Ps. 144, 9., in quo B"bN de Deo vero dicitur, idque in alloquio,
plane ad similitudinem Pss. elohimicorum. )

Nune in Pss. jehovicis librorum trium priorum, in quibus n:

DR decies octies nobis obvium fit, oculos defigamus. Complurium °

6) Adnumeratis Ps. 136. (5rbNm “m5N, ubi D58 Deos significat) et 138.
(RN "3y , ubi principes ac judices).
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ex his locis ratio est talis, quae n. B¥PX necessario poscat?), quando-
quidem vel de numine divino ejusque generali ac naturali (non spe-
ciali atque historica) ad genus humanum relatione sermo est (8, 6.
9, 18. 10, 4. 13. 14, 1. 2. 36, 2. 8.) vel hostes athei loquentes intro-
ducuntur (3, 3.). Aliis locis ©¥PR appellative dicitur, vel
praedicati loco 86, 10. vel cum adjectivo conjunctum (P77 oombN 7,
10.). Remanent, si 87, 3. B"5X1 seponimus, loci sex, quibus 2o
nominis proprii vicem explet, quinquies narrative 7, 11.12. 14, 5.25,
22., ter vocative 5, 11. 86, 14., aliquoties de Deo vindice, de quo
B°I5N propter insitam omnipotentiae notionem cum emphasi dici-
tur (7, 12. 50, 6. 58, 12. 75, 8. 82,1.), quamquam Deus, qua-
tenus mediis in rebus humanis praesentiam suam effectricem, sive sa-
lutem afferens sive judicium exercens (v. ¢. 9, 20. 21. cf. 75, 9.)
patefacit, adaequate i7" nuncupatur. Ceterum inter illos sex locos
unus 25,22. spuria est, ut plurimis videtur, Ps. alphabetici appendicula.

Sunt igitur ad summum septem fere loci, in quibus Pss. jehovici -
ad indolis elohimicorum similitudinem accedunt. Horum proprium
est, n. DX, quo complures (velut 72, 1. 73, 1. 74, 1. 75, 2. et al.)
in ipso introitu peculiarem suam indolem produnt®), plane ad mo-
dum nominis proprii usurpare idque creberrime etiam ibi, ubi quam
maxime idoneae causae nominis 1" adhibendi se offerebant. N. oubx
his in Pss. omnino indolem nominis proprii induisse inde elucet;-
guod semper articulo caret atque etiam in allocutione passim absolute

7) Contra Pss. elohimicorum ne unum quidem locum, in quo nominis BTbx
vice 19 Qicitur (saepenumero variationis causa, praecipue in membris paralle-
lis 47, 6. 48, 9. 55, 17. 56, 11. 58, 7. 68, 17. 69, 14. 70, 2. 6.), afferre poteris, ubi
nomini 7Y™ non possit n. oSN substitui, uti collatis similibus locis apparet:
42, 9. (133, 3. 138, 8.) cf. 44, 5; 46, 9. cf. 66, 5. 64, 10. 78, 7. (5X); 47, 3. cf.
v. 8. 9. 44, 5.; 64, 11. cf. 63,12,; 69, 17. ef. v. 14. 35, 2, 3. (55, 20. 17, 6. bx); 69,
34. cf. 65, 2. 3. (55, 20. N; 66, 18. "K) ; T4, 3. cf. 62, 8. 78, 7. 52, 9. 56, 5. 12.;
74, 18. cf. V. 10. 2 Reg. 19, 4. 16. Ps. 79, 12.; 78, 3. cf. 48, 11.; vel pro mm v
54, 8. 83, 18. 19. dicitur mrbx 2w 54, 3. 48, 11. 44, 9. 66, 2. 69, 31. 74, 10. al.
Neque vero ideo negamus, n. r4 locis aliquot nomine by esse accomoda-
tius, velut 69, 32. (cf. Ex. 22, 19.) et 75, 9., quamquam etiam in his non unice
aptum. Verumtamen in universum valet haec regula: Ubicunque n. 7% po-
nitur, n. ovbs ei substitui potest (quoniam Deus #xegxdouros cum Deo in
historia manifesto est idem), at vicissim nominit™bXnon ubique sub-
stitui potest ¥ (quoniam cum hoc notio revelationis salutiferae, cujus
semen sanctum in V. T. particeps factum est, indissolubiliter conjuncta est).

8) Cf. e contrario Pss. jehovicos, quoram quasi vestibulis illico n. mym
inscriptum reperies, velut 3. 6. 7. 8. 9. 10. cet.
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h. e. sine suff. ponitur. Hine fit, ut in his Pss. pro mix2x% 5541 interdum vel
PMN3X BTOR vel augustius MNIX DoOR IR (= DRI WER BURhR )
dicatur; hinc n. B"I5X saepenumero, utpote quod vim nominis proprii
habeat (quare ~non' appellative 0 Jeos vertendum), alterum SR e
cum suff. vel constructiviun adsciscit, quod ut nomen appellativum -
appositionem prioris eflicit, velut 15X 0o (h. e. Elohim, Deus mi)
43, 4. bR BN 45, 8. 50, 7. (pro Tiex i Ex. 20, 2.); BN
nAbR 68, 9. "NYTHR WER ohR 51, 16, PR wThR ehbN 68, 9. (pro
bxown wex 7 Jud. 5, 5.), qua in connexione horum Pss. unice
propria?) Pss. jehovici constanter nomine 711" utuntur, quod origine .
sua nomen proprium est.

Quam constanter, consulto ac prope perpetuo Pss. elohimici n.
oToR etiam ibi ingerant, ubi Pss. jehovici nomine 1% de industria
utuntur in eoque usurpando sibi constant, hee perro varia a¢ multi-
[;lici collatione, quam attentione dignissimam reor, demonstrabo. Et
primum quidem tabula, quam sub adspectum subjicio, docebit,
quam abunde et perseveranter vel in iis phrasibus, quae Psalterii
communes sunt et in parte tum jehovica tum elohimica cumulate re-
periuntur, Pss. elohimici obX dicant, ubi jehoviei M. \

oSN BT 42, 6. A SPBMYH S o 38, 16.
DR MUPY 43, 1. T WUEw 26, 1. 7, 9. 35, 26
BSR Far 43, 4. MY THRTATON 26, 6.

| qgbbr mebRa 44, 9. 56, 5. “Swps SSHnn e 34, 3.
DTSN MY 46, 5. cf. 48, 9. 87,3,  FMM Y 104, 8.
DWISR VAT 47, 7. D T 9, 12
DR o 47, 8. 74, 12. FoYoan md 22, 29,
D3 FTEN DYFISR TR 49, 16, AP WD AN B 36, 23.
YT BOR 50, 2. Y. . M 94, 1.
ENONR Naa 51, 3. 57, 2. MF Y 6, 3. 9, 14, 31, 10. 4, 5.

IR 86,3

DYWIeR MbhEe 50, 16. P SN 143, 9.
DEBR DA 52, 10. 55, 15. M e 27, 4

YUY AL DUSR 54,3, 69,1 RN MY 6, 5. 7, 2. _cet.
) CTER TR §Ynb 25, 4.

9) Nihilominus Hengstenb. mira cum fiducia (contra Hofmannun) asserit:
1> Das Elokim stekt ir den koralitischen Psalmen in keiner Weise anders, als ,
in dem'ganzen itbrigen A. T.* (Comm. IL. p. 416.).

{



"rben Yot o 54, 4 55, 2.
61, 2. cf. 84, 9.

"5 =iy BN 54, 6.

NUPR OWISROR 55, 17. 57, 3.

"5 pToN - 56, 10.

"OTOa QYN 56, 5. 12,

oK Mpb ommrd 56, 14, cf.
61, 8. 68, 4. . '

oYTeR .. AT 57, 6. 12, (108, 6.)

POR "o DWER 63,20 '

DYoR MW 66, 16.

DSR2 66, 20. 68, 36 N
68, 20.
oorend Y 68, 5. 33.

DR 9912 ndrpaa 68, 27
DN TV 1IN 68, 35.
ohmbR Y 69, 30.
DN DO FSSAN 69, 3.

DYOR PR 74, 19.

L peeN .. e 31

RFIOR Wb 73, 26.

DYM5R TP 74, 22. 82, 8. cf. 76,
0. -

DYPR=DR "B 77, 2.

TAFATON . . DTeR 83, 2.

"m5PR YA Mt 143, 1.5 39,13
102, 2.; 17, 1. 130, 2.

D Y ..M 30, 1.

NN Fm OR 3, 5. 142, 2. 18, 4.
7. 28, 1. 30, 9.

45 MY 108, 6.

oA et 26,1, 31,7,

1 S ToInN 146, 9. cf. 95, 6.
96, 13. 98,6. 9.

P e 21, 14

FOR UOR M 240, 7.

SR RN 15, 4. 22, 24, 115,11.13.
148, 4. 135, 20. '

M M2 28, 6. 31, 22. 119, 12.
124, 6. 135, 21. 144, 1.

SR e 96, 4. 2. 98, 4. 105, 2.
137, 3. 149, 1.

MR TRaR DbrpEa 26, 42,

7YY =120 md 1an 29, 1.

PR YD 119, 166. 98, 2.

A DN n 135, 1. 146, 2.
of. FFn B 7, 18. 102, 16. 22.
113, 1. 2. 3.148, 5. 13;

TOpTE . . FNEn 36, 6.7,

M9 A7 25, 8. 34, 9. 100, 5. cet. . .

TN Spom 16, 5. 149, 57

F e 3, 8.7, 7. 9, 20, 10, 12.
17,13. 132, 8.

RN D 3, 5. 142, 2.

WATM=ONR e .35, 22. cf. 39, 13.

Praeter hos lbéos‘ eadem nominum 1M et BIBR vicissitudo con-
spicua est multis aliis locis (44, 22, cf. 139, 1.; 46, 6. cf. 37, 40.;
47, 10. cf. 24, 1.; 59, 10. 18. cf. 94, 22.; 62, 6. cf. 37, 7.; 64, 10.

cf. 92, 5. et al.; 66, 10. cf. 11, 5.;

74, 1. DYBR, 77,8, MW of. 88,

.



“ 15.; 74, 10. of. 94, 3.5 76, 2. cf. 9, 17.; 78, 7. B ¥BR, 73, 28, "

"!'1“1" cf. 40, 5.). Raro n. M retmetur (55, 23..cf. 22 9. 37, 5.);
rarissime in ipsis Pss. elohimicis bR et. 7" vicissim adhibentur
(66, 5. cf. 46, 9.; 43, 4. cf. 84, 4.).

Quantopere auctores horum Pss. n. 89X in deliciis habeant,
porro e compluribus locis apparet, quos e Pentateucho desum-
serunt. Quotquot eorum sunt, in his. n. MY, quamquam ac- -
commodatissime positum, fere ubique (exc. fortasse 49, 16. cf.
Gen. 5, 24.) nomine £5¥ commutatum videmus. Solenne illud

. decalogi exordium Twbx i o (Ex. 20, 2.), quod n. M
vix carere posse videtur, intactum reliquit Ps. 81, 11., at in
Ps. 50, 7. in "o BN DWBR versum est.  Verba M mmap
DR TRawn o g s (Num. 10, 35.), quae Moses, cum castra
' moverentur, pronunciare solebat, Psalmus 68, 2. ita mutuatus est, ut.in
locum nominis F" n. BYTER substltueret contra Ps. 132, 8. i re-
" tinuit, pro quo Chronista ampllﬁcatloms causa scripsit RWIDR TR
(2 Chr. 6, 41. 42.), nomen extra capp. IL HI. Geneseos rarius, quod
Chronista adamat. Verba epinicii Ex. 15, 11. (cf. 1 Reg. 8, 23.)
i, L a3 2 in Ps, 71, 19. repetuntur, sed mutato nomine divino:
7 m BTER; contra Ps..89, 9. MY servat ac tantummodo, addita
appositione (Jva> "2 TANIX WBR M), exaggerat. Ejusdem conver-
sionis nominis 7% pentateuchici in 25X nonnulla exempla exhibet
Ps. 78., quo historia populi israelitici summatim perseribitur, cf. 78,
22. BrbRa wvaRtt X5 cunr Ex. 14, 31 mia wvanm, v, 31, oamba g
B2 75Y cumn Num.-11, 33.-873 1901 79 581, Adjiciendum est etiam,
quod pro Fn W (nx) bx rx Ex. 23, 17. 34, 23. Dt. 16, 16. 31,
11. dicitur ©whx wip TN Ps. 42, 3. 84, 8.

Quanta vero in gratia sit apud Pss. elohlnucorum auctores n.
BRbR quamque eo studiose, vel textus priscos immutantes, utantur,
insigne documentum est’' Ps. 68. Hujus versus 8. et 9. ex Cantico
Deborae (Jud. 5.). petiti sunt, cujus vv: 4. et 5. si conferas:

Toy WEb jON¥D BOMDR 8.0 MYPE AN MAN 4
MDD PUANDha YRR oFIR ST YRR
MEYN PR 9. TDLI DvADTDA FEYN PN
DU DVADTER . T D2 hpm ohay o

_ DY "En FIITS upn en o s
DYmbR "D MWD Y 7MY MDA Mo T

L ORmEN RO (ONTDY R -
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n. 7 (of. Dt. 33, 2.) ter ac proinde constanter in 275X (ef. Hab.
3, 3.) transformatum videbis, quod quartum usuvenit in v. 3. v7ax~
comby P owwN, modo hunc et ipsum e Cantico Deborae (v. 31.
£ JeaN=5D 17287) haustum (qua in re te non urgemus) concesseris.

Denique proprietates Pss. elohimicorum et jehovicorum, quibus
inter sese discrepant, luculente confirmantur eorum Psalmorum, qui
vel toti vel ex parte antiquiorum variata repetitione orti sunt, cum
suis exemplaribus collatione. Extant in Psalterio Pss. complures elo-
himici, qui e jehovicis, ac vicissim jehovici, qui ex elohimicis hausti
sunt. De his omnibus deinceps disseremus. :

1) Ps.53. et 14. unum eundemque Psalmum exhibent; in Ps. 14.
priscum ejus textum legimus, in Ps. 53. recensionem recens (nesci-
mus a quonam) factam, qua Ps. jehovicus in elohimicum conversus est.

Horum diversitas quo melius observari queat, unum e regione
alterius ponemus:

Ps. LUL Ps. XIV.
DYrON PN 1252 52 vaN 2. D5 N N 1252 D2 N 1
bhy Nawnm e TIN5y N3N Y
: AYETIEY PR : 2L PR
NPT oYawn DYION 3. SepEn ovawa NN 2.
DN-a=by DR=02=by
S B mNnd Shown B DR
: DIMORTON TN : DI RTOR TN
WIORY VI 4D 5D 4 ~mbRY 99M o Bom 3.
: INTEN PN 20T PR D TIINTRS PR WY PR
1 25D wREA 5. 798 25yp=b3 1y RO 4.
nM> 15oN "y “5oR orb 1ooR My 19OR
:IRp X5 oAb L INTp RS [NTY
Trp MRS TReTYrD oW 6. , 9D TID oW 5.
JaM Py D BYASNTD : PYTE TR BN

Than NyThy 6.

+ WWIOM TN 1D
SRUEY NPT JIRR joNTa T SR NYIEN JNEa o .
YAy DAY D MeR 2Twa TRy §aY 77 302
: SR TIaEn APyt S : SN mat 2pys ban
N. X, qued in Ps. 14. ter legitur (v. 1. 2. 5.)‘, auctorem novae
recensionis servasse vides, simul vero n. " in Ps. 14. quater positum
(v. 2. 4. 6. 7.) ubique in DR vertit, vel in v. 4. et 7., ubi vates
consulto eo usus est. In v. 5. (1 nvaxy 9B RS of. 14, 5.
PRS2 BWER) et v. 6. (DOXm DAERS of. 14, 6. DM MM w2)

+ OONT DYFOR=D FnYam
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ipsum illud, quod de Deo pronunciatur, ita variatum reperimus, ut n,
oorbR sit accommodatius12).  Psalmi 69. v. 33. decerptus est e Ps.
22, 27.; nomini M subrogatum n. &N,  Partis Ps. 40. (14 ss.)
iteratione exstitit Ps. 20., at variato prope ubique nomine Dei. Nam
cum 40, 14. dicatur: fww wmyb mamn kb 7100 131, his 70, 2.
substituitur: FEw anawwh mamn whexnb BaRbR, ita ut in locum gemi-
nati MM succedat BYBR in membro priore, TN in posteriore propter
parallelismum 1), Pro m™ buiv 40, 17. (sicut 35, 27.) legimus
70, 5. oubx B4 pro "PTRwMY mRM 40, 18. scriptum est (fortasse
scriptionis, quam imitator ante oculos habebat, indistinctae culpa)
wb=rpam ook, Semel, id quod mirum, WRA=bR "R 40, 18. in M
“RN=bX 70, 6., novandi, ut videri possit, cupiditate ductus immutavit.
Sequitur Ps. ?1., qui partim e locis Pss. antiquiorum compositus est.
In hujus.Ps. v. 1. 77 e Ps. 31, 2. intactum mansit; v. 5. 6. i =
in Ps. 22, 10. 11. recens illatum est; in v. 12. n. ¥ Psalmi 22, 20.
(cf. 35, 22. 38, 22.) in BHIEN transiit.

2) Accedimus ad Pss. jehovicos, qui ab elohimicis originem du-
cunt. Posterior Psalmi 108, pars (7 — 14.) ad verbum posteriori
Psalmi 0. (7 — 14.) respondet; 05X quater hic et illic reperitur,
at H'I'H"', quod in Ps. 60. nusquam occurrit, in Ps. 108. (v. 4.) certe
semel positum est pro "3 Psalmi 57., cujus e versibus 8 — 12. con-
stat Psalmi 108. pars prior (2—6.). Contra &"5X Psalmi 66, 1,

. (enrbxb w17) in Ps. 98, 4. mutatum est in 77 (cf. 100, 1. et 98, 6.
cum 47, 2.). Et in Ps. 9%, 8., qui versus ex 48, 12. repetitus est,
M, quod in Ps. elohimico deest, adjectum videmus. In Ps. 86, 14.,
qui versus ex 54, 4. 5. coaluit, 2WPR, ne nimis frequentaretur, semel
omissum (20 pro BWIR TaR). '

10) Et, quod notandum, ita variatum, ut variatio restitutioni téxtus origina-
lis obliterati similis sit, cf. 71, 3. =™an Ne2b Jwn =ixb cum RrTis; b v b
31,3.;108, 2.3. M1y ¢ VI35 X cum M2 MY 57, 9. ceterosque locos Pss. secun-
dariorum et Prophetarum ad antecessores se applicantium sat multos, quos in
Comm. ad Habac. p. 13.* 79. 120. 173. collegi.

11) Simili modo parallelismo nominum ™ et “378 in Pss. elohim. succedit
parallelismus nominum Svbx et 227K, comp. 68, 33. (cf. v. 18. 27. 33. 54, 6.) cum
35, 22., at non semper 55, 17. 56, 11. 58, 7. 68, 17. 69, 14, 70, 2, 6., ubi 7™ et
wrbx vicissim ponuntur; 60, 12. 62, 8. (12.) 71, 19. 77, 2., ubi duplicatur Brbx;
73, 28., ubi SVbR ab T 23 excipitur.
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De ceteris Dei nominibus, quorum usu Psalmi

elohimici- a jehovicis .differunt.

P ostquam de nominum M et PR in Psalterio diverso usu,
quo totum duas in partes dispescitur, satis luculente "disseruimus,
restat, ut de ceterorum nominum Dei diverso usu nonnulla adjiciamus.

1) Usus nominis 32 nihil diseriminis iuter Pss. jehovicos et elo-
himicos repraesentat. Hoe n. in libro primo Psalterii nusquam exstat,
in altero bis (68, 5. 19.), in tertio itidem bis (77, 12. 89, 9.), ter in
Pss. elohimicis, inter hos in Pss. korahiticis et asaphicis tantummodo
semel 77, 12. as. Crebrius et liberius eo nomine utuntur Pss. re-
centiores, praecipue in formula solenni "™b51, quae primum 104, 35.
se nobis offert. Hane si computando praetermiserimus, n. 7" ter in
libro quarto (94, 7. 12. 102, 19.), undecies in L quinto (semel in
Pss. 122. 130. 140., bis 105., sexies 118.) reperitur. Quemadmo-
dum-n. 7 per totum Psalterium fere aequabiliter diffusum est, sic
etiam in n. 75X nil inest hujus illiusve partis proprium. Etenim se-
mel in L L (18, 32.), semel in L IL (50, 22.), nusquam in L IIL
et IV., bis in 1. V. (114, 7. 139,-19.) legitur. Haec duo nomina a
" Psalmis utriusque generis tanqnam lumina atque ornamenta orationis
promiscue adhibentur. '

2) - Aliter res se habet in nmm. "7 et »%. Horum nominum in
Pss. elohimicis tanta est prae jehovicis crebritas, ut id ipsum pro pro-
prietate illorum secundaria habendum sit!2). Etenim n. %8 (ad

12) De n. »37R id ipsum jam Ew. 1. L 191. not. observavit, sed ambigue:
sy Auck der Name ~3=x, im ersten Theile selr selten 2, 4. 22, 31. [hoc de tertia
Pss. parte 90—150. valet, in quatantum sexies, neque verc de prima 1—41.,
in qua duodecies reperitur], ¥st vm zwetlen auffallend haufig . ., welches
indess weniger hier cntscheidet, da »1% auch sonst stellenweise hiufiger ist
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sim. formae *7%, cum terminatione productd, ut a suffixo plurali discer-
natur, i. q. TN, quo saepius ejus loco utitur Jesaia) 48es in Psalte-
rio nuncupatur (duodecies in 1 L., quindecies in L IL, itidem quinde-
_cies in 1. IIL., semel in 1. IV., quinguies in L V.), 2]1es in Pss. elohimi-
cis. Hi igitur, 43 numero, n. "3 totidem. fere locis nsurpant, quot
. ceteri Pss. omnes, numero 107. Aeque frequentes sunt in usurpando
de Deo vero nomine 5% (x). Hoc n., cum in toto Psalterio 64 es
“efferatur (tredecies in L. L., itidem tredecies in 1. IL, semel ac vicies in
L IIL, octies in 1. IV., novies in 1. V.), ejus summae prope dimidia pars
cadit in Pss. 43 elohimicos, in quibus n. 5 tricies et semel obvium
est, ergo fere toties, quoties in omnibus reliquis. Haec eorum duorum
nominum caritas causa est, quod in Pss. elohimicis pro jehovicorum
ponitur X (42, 10. cf. 18, 3.; 55, 20. cf. 116, 1.) vel etiam " (57,
" 10. cf. 18, 50. 108, 4.; 66, 18. cf. 4, 4.)13). Fortasse a vero non
aberramus, si n. §7"5Y quoque in eorum numerum refei‘amus, quae
Pss. elohimici prae jehovicis adamant: novies enim in Pss. jehovicis
reperitur (1. L.: 4,1. IV.: 4,1. Vii 1), tredecies in elohimicis (L IL:
4, 1. HL:9.). Sunt vero inter Pss. elohimicos Psalmi asaphici, qui
prae komhificis atque etiam ceteris illis tribus Dei nominibus gau-
dent. Namque X in Pss. asaphicis sedecies legitur (73, 11. 17.
74, 8. 77, 10. 78, 7. 8. 18. 19. 34. 41. 80, 11. 82, 1. 83,2. i
77, 15. 7 ooeby B 50, 1. by by 78, 35.), WM sexies (73, 20.
77, 3. 8. 78, 65. 79, 12. mmn xR 73, 28. ), P2 octiés (50, 14.
73, 11. 77, 11. 78, 17. 82, 6. 83, 19.; 78, 35. Jib3y enehR 78, 56.
cf. Dan. 3, 26. rxby z{*xgk), cum contra "Jht sexies (42, 10. 84, 3.
1 bR 42, 3.5 T BR 42, 9. M D 85, 9.), N semel (44, 24.)
et quod fere idem valet (cf. 83, 19. cum 97, 5.) 71"b¥ item tantum-
“iodo semel (46, 5.) inveniatur in Pss. korahiticis, qui, salva elohi-
‘mieasua indole, saepius, qinam asaphici, nomine 1" simpliciter vel
“adjecto MN2X utuntur, idque ex parte propterea, quia Deum, qui in
asaphicis itentidem imagine judicis prophetico-didactica (L, LXXV.
- LXXVIL LXXXIL) repraesentatur, ut regem alloquuntur (44, 5.
45,7. 84, 4. of. 74, 12. asaph.) et ut’ regem hymnice describunt
(XLVII XLVIIL).

J

\

« Ps. 86. Ps. 130.¢ Horum duorum Pss. (86. "N septies, 130, ter) indoles utigne
fam smo‘ul\aus est, ut eos adonajicos (sive adonajico-jehovico s, uti /
Ps. 68.adonajico-elohimienm) appellare. possis.

13) Semel “7x Ps. jehovici in s transseribitur 59, 9. ¢f. 2 2, 4. ., plane sicut
108 4. cf. 57, 10. et 1 Chr. 17, 16. 17 BHAEN e pro ©¥TN *3mN 2 Sam. 7, 18. 19.

~

o
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A nomm. Dei simplicibus ad composita nos convertimus. Ho-
rum undecim Psalterium exhibet, quorum octo modo in secundo
ac tertio ejus libro, nusquam praeterea in Psalterio reperiuntur. Qua-
propter in universum dici potest, usum nomm. Dei compositorum ad
proprietates Pss. elohimicorum pertinere, quae neutiquam ex solo
numero locorum, in quibus S¥bX reperitur, aestimandae sunt. Nam
ex illis 11 Dei nmm. compositis tantum duo solis in Pss. jehovi-
cis occurrunt (MRIX TFER I et 771 BAF, si modo haec pro nmm.
compos. haberi posse concedas), duo in Pss. tum elohimicis tum jeho-
vicis (N3 7T et IR ANTY), septem solis in Pss. elohimicis 14).

1) Unum solum de nomm. Dei compositis est, quod in parte
libri tertii non elohimica et simul in libro quinte (nam quar-
tum fortuito omni Dei nomine composito prorsus caret) deprehendi-
tur: M BN (85, 9. M bR, sicut Jes. 42, 5., et 17N bR sine art.
118, 27., quamquam dubium esse possit, utrum hoe in loco 5X praedi-
catum sit an, id quod mihi verisimilius videtur, 77" 5X conjunetim
nominativus subjecti, cui ut plus ponderis afferatur, imperf. com Waw
consecutivo sequitur: El Jehova — is effecit, ut lumen nobis orire-
tur cet.).

2) Sequitur n. unum, quod nusquan in Psalterio nisi in parte non
elohimica libri tertii nobis occurrit: PRI “58 M1, sihocn., in quo
MIN2S 5N mera appositio, pro composito habere velis, quod semel 89,
9. (Ethan.) reperitur, saepius alias (2 Sam. 5, 10. 1 Reg. 9, 10. 14.).
In his omnibus nihil inest alicui parti Psalmorum peculiare.

3) Accedimus nunc ad tria alia nmm., quorum primum praeter Pss.
elohim. tantum semel, cetera in iis solis obvia sunt. Primum estn. %
mxax, quod semel in Ps. davidico libri primi 24, 10. (f. 1 Sam. 17,
45. 2 Sam. 7, 8. 26. 27.), sexies in Pss. elohimicis 46, 8. 12. 48, 9.

14) Nonnulla eorum nmm. nusquam in V. T. nisi in Psalterio (mvbx 1%,
N2 EBN T, MAINak BN reperiuntur; complura nonnisi in Pss. Psalterii
korahiticis et asaphicis (DwbNIMY, MINDS FAm, MAN2 DeRbN, T DN,
e BB BX) et in korahiticorum quidem Pss. non solum priore caterva, sed
etiam posteriore (84, 12. 9. 2. 4. 13. 85, 9.), cujus Ps. 84. elohimicis ad-
nunierandus est. Reliqui Pss. elohimici nominum, quae in asaph. et korah.
non reperiuntur, exhibent haec: ovEN 115 (68, 19, dav.), “¥I8 y1i~ (68, 21.), "N
N2 e (69, 7. dav.); communia iis sunt cum asaph. vel korah. pumbx m‘nﬁ"
riNax (59, 6. dav.) et =i SN (74, 4. 16. anon.), et eorum nominum omnium
nonnisi nnum =N 7 (109, 21. 140, 8. 141, 8.) etiam in Pss. jehovicis iisque
non korahiticis exstat. Ergo nmm. Dei compositorum crebro usurpandorum
recensque fingendorum consuetudo peculiaris est Pss. elohimicis et inter hos
korahiticis potissimum et asaphicis.
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84, 2. 4. 13. reperitur 15), unde apparet, Pss. Korahitarum elohimicos,
ad quos 46. 48. 84. pertinent, ejus nominis usu prae ceteris Pss. om-
nibus delectari, quorum nullus in eo utendo aeque frequens est. Alte-
rum n. NR3X BFER 7107 (extra Psalterium nullibi obvium), gued solis
in Pss. elohimicis 59, 6. (Dav.) 80, 5. 20. (As.) 84, 9. (korahitico illo
et propter elohimicam indolem ante ceteros korahiticos libri IIL. collo-
cato) legitur, propriam Psalmorum elohimicorum naturam mirandum
in modum nobis ob oculos ponit. Nam in hoc n. vides, horum au-
ctores, etiam cum n. illud solenne MR3X MM, quod antiquitas cudit et
sanxit, sibi adsciscant, suum obR, quod singulariter diligunt, mis-
sum facere nolle. Neque vero ita hac difficultate se expediunt, ut
potestatem n. proprii, quam 215X apud ipsos nactum est, cum appel-
lativa commutantes PN3¥ “5R WM dicant, neque ita ut n. SVIBR a
vocis MNIX regimine (quod Wb, sicut (MY, vi construetivi "rbN ipsi
involuti obtinet ! “) excludentes PHNIX 79 BEbR (Elohim h. e. Jehova
Exercituum) dicant, sed ita ut solenni isti MXax¥ " n. ohbR apud
ipsos gratiosun vi nominis proprii ad 7" accedentis medium inter-
ponant. Nam non ,,Jehova Deus Exercituum® vertendum est, sed
(ita ut DWbR PN virtualiter sit constructivus) ,,Jehova Elohim
Exercittum®, h. e., J. E. Deus Exercituum (idem quod: mvmbx mv
mxae wER, uti jam Ibn-Ezra, Sefer ha-Shem e. IL, notavit et
multo ante Masorethae, MINSE 113} "398 (69, 7.) interpungentes, intel-
lexerunt) Adjiciendum est denique MNIx DYI5X 80, 8. 15. (As.), ex
FINSX 93X 10e abbreviatum, quod n. (ef. Jes. 10, 16. nNax 37x)
in nullo alio libro V. T. obvium itidem clare demonstrat, n. B¥I5X in
Pss. elohim. nomini 7% omnino auctoritate ac potestate successisse.
4) Nomm. Dei composita, quae supersunt, item elohimicormm
* Psalmorum propria sunt, at(iue, excepto tantummeodo uno, in iis solis
inveniuntur. In his omnibus B, bR et YN, nmm., ut vidimus, in
Pss: illis ut plurimum usitata, cum M7 ejusque annexo MNIX vario ac
partim singulafi modo componuntur. Huc pertinent: a) molvgidyroy
illud B8 MY, quo utentem tum liber Samuelis (28am. 7, 22. 25.)
tum etiam saepius pro more suo liber Chronicorum (1 Chr. 17, 16. 17.

N

15) N. nixax divinis nominibus aunexum semel invenitur in 1. I., quinquies
inl. IL, novies in L IIl., nusquam in L. IV. et V.

16) Dissimile est nnax mvbx Jer. 10, 16., ubi vertendum: At Jehova
Deus est revera, ita ut nax adverbialiter pro NNR3 positum sit, qua ratione
etiam max mhenx Prov. 22, 21. explicandum est (ut reddere verba h. e. re-
spondere possis convenienter veritati consulentibus te).
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28,20. 29, 1. cf. 2Chr. 1, 9. 6,41. 42. 26, 18. Davidem introducit ! 7).
Hujus praeter Beracham elohimicam 72, 18. semel tantum mentio fit in
Ps. kor. 84, 12.; b) £7hbR 117 (pro LWIhX mAn™ in rANDY DUTER M),
quod, extra Psalterium prorsus inusitatum, semel 68, 19. (Dav.) ex-
stat; ¢) Min DR By 50, 1. (As.), quo in loco, etiamsi Jos. 22, 22.
idem n. ,,Deus Deorum Jehovast (=1om7oxm by Dt. 10, 17. sive babx by
Dan. 11,36.) vertendum esset, ®X et D" 15X ex consuetudine Pss. elohim.
pro nominativis coordinatis appositionis loco n. Jehovae praemissis
habenda sunt (E1 Elohim h. e. Jehova, Jehova qui est El Elo- .
him); d) mme = 71, 5. 16. (An.) 73, 28.(As.), quod n. etiam extra
Psalterium praceunte Pent. Gen. 15, 2. 8. Dt. 3, 24. 9, 26. cf. Jos. 7, 7.
Jud. 6, 22. usitatum (velut 2 Sam. 7, 18-—20. 28. 29. in ore Davidis,
1Reg. 8, 53. in ore Salomonis, creberrime apud Ezech.) utrum Adonaj
Elohim antiquitus jam pronunciari solitum fuerit necne, nihil refert
ac propterea non verisimile est, quia SRRV (excepto l:\‘"‘&ﬁx"t SR
Dan. 9, 3.) scriptum non deprehenditur; e) rixax A R 69, 7.
(Dav.) cf. Jes. 3, 15. Jer. 2, 19.; f) " 71" 68, 21. ac praeterea
109, 21. 140, 8. 141, 8. (exira Ps. tantummodo Hab. 3, 19.), pro quo
neque "% 11 (nam 130, 3. haec duo jure sejuncta sunt) neque D¥IbN
w8 usquam dicitur. Haec sex Dei nmm. composita, quibus
PINIX TR, PRRIY DURBR MO, TANSY oEN (sub no. 3.) adjici opor-
tet, Pss. elohmucls peculiaria sunt.

17) Notum est,-hoc n. in toto V. T. per unam tantummodo sectionem Gen.
2, 44—3, 24. constanter adhiberi, utpote in qua historiae hominis in eoque uni- .
versitatis rerum per DrbX existentium a T4 praesente gubernatae primordia
describuntur (cf. Drechsler, Einkeit und Aechtheit der Genests p. 1., qui egre-
gius liber p.2—10. etiam tabulas multa cum diligentia confectas exhibet, quibus
quoties in singulis 1l. Pentateuchi, in 1. Jud. et 1. IL. Sam. nmm. ;74 et oamby
usurpentur, in conspecta ponitur). Praeterea n. oebN 19t in Pent. nusquam
nisi Ex. 9, 30., apud Proph. Jon. 4, 6. obvium est et ab his ceterisque locis supra
adductis, quos neque Kaiserus (Diss. de usu trium nmm.: Elohim, Jehova et
Jehova Elohim cet. Erlang. 1838. 4. p- 3.) neque Gesenius (Thes. p. 580.) om-
nes percensuit, probe distingnendi sunt ii loci, in quibus (velut 1 Chx. 22, 1. 2,
-19. 2 Chr. 32, 16. Neh. 9, 7.) mwbx mu dieitur (n. mobs appositive vel post-
posito 1 Sam. 6, 20. vel etiam praemisso 2 Chr. 30,19.). N. M1 "% (supra s.
d et €) Masora (Nurz? ad Gen. 15, 2. Hiller, Arcan, p. 213.) observat quater in
" Pentateucho et totidem locis in Psalterio legi. De n. simplicis »37N computa-
tione masorethica (cf. infra n. 23.) v. Buxtorf, Tiberias p. 244 8. (5. v. ¥»).
Concordantiae Buxt. his in nmm. perquam mancae sunt ac fallaces.




IIL.

De Psalterii in Psalmos jehovicos et elohimi-

cos divisi paullatim orta collectione.

Expendendum nunc est, num ea, quae de Pss. jehovicorum et elo-

- himicorum discrimine observavimus, faciant aliquid ad disselvendam
quaestionem, qua via ac ratione ea, quam in manibus tenemus, Psal-
morum collectio coorta sit. Pss. elohimici, ut-vidimus, non negligen-
ter et incomposite per totum Psalterium dispersi sunt, sed in unum
‘quasi corpus coacti, quod Pss. jehovicis utrinque circumdatur. - Hoc
consilio factum esse manifestum est; exquiramus, quando factum sit.

Ex clausula "wv=ja 711 nben %3, quae Psalmo 72. subjuncta est,
jure concludimus, hic desinere collectionem antiquiorem, quae, segre-
gatis Pss. posterius interpositis, Psalmos certe plurimos vel multos
eorum, ' qui clausulam praecedunt, complectebatur, non davidicos so-
lum (quod illud 717 ™M>2N non necessario postulat), sed tales, qui, sive

‘ab ipso Davide, sive ab aequalibus conseripti, Davidis auctoritate pu-
blice sanciti essent (Esr. 3, 10. 2 Chr. 23, 18. cf. 2 Chr. 29, 30;). ‘
Nihil obstat, quominus pro certo existimemus, hanc collectionem an-
tiquiorem, quae quo tempore exstiterit vel quo primum tempore exi-
stere potnerit, ex Pss. non exilii demum tempora redolentium, quos
continet, aetate decidendum erit, jam ita dispositam fuisse, ut primum
locum Pss. jehovici tenerent eosque elohimici sequerentur. At illud in
incerto relinquendum est, utrum haec collectio jam duvos in libros, quo-
rum prior Pss. jehovicos, alter elohimicos complecteretur, divisa fuerit, -
an nullo extrinsecus facto diserimine jehovicos elohimici exceperint.

Nam haec collectio, quae Psalmo 72. terminatur, uti nunc res se
habet, in libros duos dispertita est, quorum uterque doxologis (¥1>13)

concluditur. Harum doxologiarum prior ita comparata est, ut jeho-)’
2
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vicam, altera ut elohimicam libri indolem exprimat. Etenim 1. je-
hovicus subjunctam habet doxologiam: bxwwr =mbX mifAY 2
TARY PN BRI 73Y oD (41, 14.), L elohimicus hancce: M3
pbish ITED Dw A ¢ 19ab paRbEr My bawen by man bR mane
£7ARY PN YRS BoeoR TTisD Nbam (72, 18. 19.).  Ad caleem L. jeho-
viei Deus nuncupatur 713, ad caleem elohimici DbR MM, quod
non fortuito, sed cogitate factum esse nemo infitiabitur, qui ea quae
adhuc demonstravimus reputaverit '8). His doxologiis nihil inest,
quod aetati davidicae et omnino exilium praecedenti non conveniat,
etiamsi negaverimus, 1 Chr. 16, 35. 19, 10 ss. propria Davidis verba
exhiberi. Nam 5% 3 dictio pervetus est (Ps. 28, 6. 31, 22.),
cujus primordia jam in -Genesi exstant (9, 26. 14, 20.); ©hwn
gb13i 931 (B5137~72) non solum 1 Chr. 16, 36. (ubiBeracha Ps. 106,48.
una cum v. hujus Ps. recentioris praecedente 19) ori Davidis inditur) et
Neh. 9, 5. reperitur, sed jam in Bb13-93 obi3n Psalmi mosaici 90, 2.,
¢f.103,17. (Dav.) etob3n=1 133, 3. (Dav. ), habet sui similia; denique
7281 o8 (quod praeter clausulas 1. psalmicorum 41, 14. 72, 19. cf.
89, 52. nusquam Waw adjectum habet) ita geminatum non solum
Neh. 8, 6. jax jax, sed jam Num. 5, 22. obvium est. Si quis igitur
dixerit, collectionem antiquam subjectis jam illis duabus doxologiis
bifariam dispertitam fuisse, comprobati e dicendi genere contrarii ne-
cessitate revinci non poterit.

Sed tamen multo credibilius est, has clausulas doxologicas in
antiquiori collectione, quae illud 131 %53 subjunctum habebat, non-
dum exstitisse. Nam primum antiquior illa collectio non intacta ad
nof pervenit, sed manifesto interpositis supplementis aucta est, unde
probabile fit, eam ab hoc ipso, qui eam amplificavit, duos in

18) Quintus Psalmorum liher nulla Beracha eo ipso consilio condita conclu-
ditur, quia Ps. 150. (Psalmo 149. propter versus 4. b4y jra tibb= cum hujus
v. 3. nr2 bumea wew tbee similitudinem subjunctus) ipse est instar Berachae
ejusque ceteris quatuor augustioris, qualis exeunti toto Psalterio optime con- .
veniebat. Fortasse etiam propterea in hujus fine collocatus est, quia triplex
s obbm, bx=atbm, m=5bi,4quo hic Ps. a ceteris omnibus distinguitur (siquidem
Lx-nbn nusquam praeterea reperitur) pro expressa dispositionis ipsius Psalterii
imag-iue hahendum est. Ergo et ipsae subscriptiones duplicem Psalmorum
classem testantur; inscriptiones, cum in fronte solorum Pss. jehoviecorum
n. Dei commemoretur, n. 7% habent Ps. 7. 18. (ter) 36. 102., solus Ps. 90.
porbar v {qua in dictione W prorsus inauditnm est). ]

19) Hitzig. et hunc et Beracham partes Psalmi esse putat, easque ex 1
Clironicorum praepostere desumtas: quae opinio vix cuiquam fucum faciet.:
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libros additis clausulis digestam esse. Porro nihil nos movet,
ut hunc amplificatorem a collectore sive redactore ceterorum librorum

. diversum esse judicemus; inde vero probabiliter colhgltur ab eodem
qui ceteris tribus libris doxologias subjecit eas prioribus quoque duo-
bus subjectas esse. Hic redactor (sic ulterius argumentari possumus),
qui post exilium vixit (ante Chronistam, uti patet ex 1 Chr. 16, 35.),
sive unus fuit sive eollegium (cf. Neh. 8, 13.), collectionem antiquio-

" rem omnibus iis Pss. veteribus, qui in eandem nondum recepti erant
nec tamen interciderant, atque recentibus, quos eodem jure propter
usum publicum recipi oportere censebat, adauxit eamque quinque in
libros distribuit2?). Idem cum collectionem antiquiorem ita despo-
sitam inveniret, ut primo loco jehovici Pss., secundo elohimici collo-
cati essent, hunc ad ordinem se applicuit idque ita, ut primum elohi-
micis Pss. libri alterius elohimicos tertii adjungeret, deinde seriem
jehovicorum denuo inceptam continuaret.

- At hoc posito mirum est, cur korahiticos Pss. duos in cumulos divi-

sos et elohimicos in altero, ceteros eosque, exceptouno (84 ),jehovicosin

" LIIL reperiamus. Neque enim credibile est, collectorem antiquum tan-
tummodo elohimicos Korahitarum Pss. recepisse, jehovicis collectori re-
centiori relictis. Aeque vero incredibile est, collectorem recentiorem

. 3 . . L.
clausulam 151 155 loco suo movisse eamque, quae primo collectioni Pss. -

mere davidicorum subjecta fuerat, in finem collectionis Pss. non davi-
dicis ab ipso locupletatae et insuper in finem Ps. salomonici transtu-
lisse. - Hoc eo fit ineredibilius, quod in libro secundo unus modo asa-

20) Hoc majorem verisimilitudinem prae se fert etiam propterea, quia Be-
rachae illae (quantumvis nulla ex parte, quae propter dictionem antiqua esse
non possit, compositae) generatim spectatae magis aetati ezra-nehemia-

nae et quae deinceps sequitur sofericae conveninnt, quibus consuetudo ta-:~

lium formularum condendarum increbuit, etquia in usum non tam privatae, sed

publicae lectionis (synagogalis, ut vult Koesterus), quae post exilium-defim-_-

paullatim, definitis Paraschis et Haftaris, certis regulis adstringi coepta est, sub-
. junctae esse videntur. V.librum meum: Zur Gesc/:iclzte der jiid. Poésie §. 36.
(DieBerakea). Judaei etiamnunc ex antiquo ritu in nocte sacra, quae Nan X3yo 3
vocatur, totum Psalterium perlegentes singulorum libb. lectionem precatione
quinquefariam variata concludunt, in qua Dei gratia imploratur inter alia N 912
/ 'Q't.. DOERSRMY BTN DR Phhthew MI5T2 DT GhaNNAT RNOYET '-,-a-.mu (per
meritum sanctorum Dei nominum, quaeé in Pss. vel diserte leguntur vel tecte
" significantur);+ Berachas illas i in usum publicae legtionis additas esse eo quoque
confirmatur, quod Beracha libri secundi inter Psaluii exitum et illud 31 5> me-

-dia interjecta est, quia ipsa recitanda, hac vero omittendum erat.

. 2%
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phicus Ps. 50. korahiticis et davidicis interpositus reperitur, quem cur
collector recentior non potius inter Pss. asaphicos libri tertii retulerit,
ratio nulla apparet. Probabile est igitur, collectionem illam exilio
antiquiorem, ex quo tempore exstiterit, paullatim supplementis auctam
esse ac collectorem post exilium degentem Pss. veteres appendicibus
vel etiam memoria servatos, retenta oeconomia collectionis antiquio-
ris, huic una cum recentioribus in 1l. IIl— V. adjecisse2?). Ejus-
modi appendix, qua Pss. dav. jehovici collectionis antiquae aliquot
item jehovicis, asaphicus (50) ceteris undecim indolis ejusdem, kora-
hitici elohimici uno elohimico (84) convenienter dispositioni collectio-
nis antiquae praemisso et tribus jehovicis suppleti erant, Psalmi 73 et
89 finibus continetur eaque jam redactoris tempore tam.absoluta erat,
ut inde singularem librum, quem Berachi claudebat, efficeret. Tertio
huic libro (17 Pss.) librum aeque parvum addidit, totidem Pss. con-
tinentem, quo novam collectionem ordiebatur. In hujus limine Ps.
Mosis (90.) positus est, quo non poterat convenientius novae colle-
ctionis initium reperiri. Sequuntur Pss. maximam partem anonymi,
quibus interjecti sunt davidiei (cum uno Salomonis 127.), qui supere-
rant, nullus korahiticus, nullus asaphicus, quos omnes L L et II. cum
appendice (1. IIL) continent.

In hoc igitur cum Ewaeldo et Vaikingero, recentissimo Psalmo-
rum interprete, consentio, tres partes principales esse, e quibus tem-
porum decursu Psalterium accreverit. At pro antiquissima collectione
non Ps. 1 —41, sed 1 —72, et pro media non 42 — 89, sed 73 — 89
habeo, quia persuadere mihi non possum, illud /31 13 (ex guo solo
colligitur , collectionem ante exilium factam exstitisse) a reda-
etore collectionis universae proprio suo leco exterminatum vel si ab
ipso ad secernendos Pss. reliquorum librorum adjectum sit, non ibi
positum esse, ubi collectio prisca desinebat. Neque collectionem an-

-21) Utrum is qui 1. HI—V. adjécit an collectionis principis anctor
illud sy %55 addiderit, vix in disceptationem venire potest. Neque enim vi-
deo, cur, si posterius verum sit, potins /A" &N (sicut in clansulis pentateuchicis)
exspectari debeat, uti de Wettius, inter formulas conclusorias et discretorias’
(velut s2n lob. 31, 40. mam==y Jer. 51, 64.) argute distinguens, asseverat (Comm.
P 18.).' Scilicet a varietate formali ad diversitatem realem non valet conclusio !
Quin potius illud 755 ab ipso collectionis principis anctore adjectum esse censen-
dum est propterea, quod qui eam libro L. vel Il II1—V. supplevit, guni quidem
Pss. davidicos sat multos continent, non poterat adnotare, cum libro IL ,,Psal-
mos davidicos desinere.¢



o'

A

tiquam tantummodo ad Ps. 41. ﬁsque pertinuisse inde probari potest,

. quod, si ad Ps. 72. usque pertineret, ejus auctor Ps. eundem bis (14.

cf. 53.) recepisset. Nam Ps. 53. (recensio Psalmi 14. elohimica re-
centior) additamentum posterius insertum esse poterit, id quod pro-
pterea pro certo sumimus, quia Pss. 52. et 54. plane gemelli (uterque
baown, uterque secundum inscriptiones 52, 2. 54, 2. fundamento histo-
rico consimili innixi, uterque in votum jisdem verbis expressum 52, 11.
54, 8. exeuntes), qui a collectore ex instituto similia similibus
adjungente copulati erant, interjecto Ps. 53. (quamquam ne id
ipsum quidem temere factum esse.censendum est) divulsi sunt.

Quodsi primaria collectio, exceptis additamentis posterioribus,
Pss. 1 —72. comprehendebat, Ewaldi conjectnram, qua nominis
BabR in Pss. 42 — 83. crebritatem ex interpolatione collectoris ex-
plicare conatur, prorsus improbabilem esse liquet. Die mittlere
Sammlung, inquit Ew., muss durch eines Sammlers Hand gegangen
sein, der iberall licber TN als &% setste, hie und da jedoch
diesen Namen stehen liess und gegen das Ende hin in dem auch nach
andern Griinden sich etwas unterscheidenden Anhange 84 — 89. aus
irgend einer Ursache von seiner Sitte abliess. Nam si Pss. 42—72.,
demta appendice 73 — 89., cum Pss. 1 —41. unam collectionem ad
unum eundemgque collectorem referendam efliciunt, inexplicabile est, cur
idem collector, qui Pss. 41 jehovicos intactos reliquit, 31 qui sequun-
tur, sine ulla antiquitatis auctorumque. reverentia interpolaverit et
ad normam ipsius arbitrio excogitatam austere exegerit. Fieri qui-
dem potuit, ut in uno alterove Ps. (velut 14. cf. 53.) sive ab uno tan-
quam auctorem secundarium agente sive ab ecclesia eo Ps. utente no-

- mina Dei ‘commutarentur, at collectorem tam impudentem fuisse, ut

simul ‘amplius 40 Psalmos eo modo transformaret, omni specie ve-
ritatis caret. Hue accedit, quod explicari prorsus nom potest
ejus interpolatoris inconstantia, qua et pluresTlocos, quibus in Pss.

- 1—41. 2 bR eodem modo, quo in sequentibus, usurpatum exstat, et

locos 43, quibus 77" in Pss. 42— 83. reperitur, intactos reliquit.
Quid eum movit, his ut parceret? An forte hi aciem ejus fefellerunt?
Quis homines tam bardos ac pueriles tamque irreligiosos monumenta

divinarum literarun deformasse crediderit? .

Ceterum Ewaldus in eam conjecturam non incidisset, si id quod
primus animadvertit diligentins perscrutatus intelléxisset, indolem
Psalmorum elohimicam non in eo duntaxat consistere, quod no-
mine WX vel solo vel crebrius quam 7% utantur, sed inpri-
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mis in usus modo et in singulari, quod adjiciendum, nmm. Dei com-
positorum usurpatione 22),

22) Hinc Ps. 83 et 84 elohimici sunt, quamquam in utrogue n. [ 47", aeque
ac n, TobR, simpliciter positum bis exstat. Tamen Psalmi 84 indoles non minus
elohimica est, quam Ps. 42 (43. 63.), uti ex nn. compositis Rwak P (ter), &M
n4Rax evby (semel), BombK M1 (semel) perspicuum est: quare cum Ew. fallitur
Hgstb., cum dicit (Comm. 111, p. 424.): ,, Ps. 42. 43. stelen an der Spitze der
Koraclitischen Elolimpsalmen, unser Ps. (84.) an der Spitze der Koraclhiti-
schen Jehovapss.,so dass also beide eigentlich ittelbar aneinandergren ¢«
Nam Ps. 84. non aperit ordinem Pss. jehovicorum, sed ordinem elohimicorum
concludit et eo ipso ostendit, Psalmos, qui nune ). III. conficiunt, collectionis
antiquae appendicem esse convenienter hujus ipsius ordini dispositam.




1v.

De causa atque origine duplicis (jehovicae et

elohimicae) Psalmorum indolis.

Postqunm argumentis haud levibus probavimus, indolem Psal-
morum elohimicorum interpolatione effectam ac proinde insitivam
esse non posse, adhuc in quaestione est, qua ratione explicanduxﬁ"sit,
quod in una parte Psalmorum n. 717", in altera n. 9bX dominatum -~ .
teneat, adeo ut ea diversitate totum\Psalterium bipartito distribui
possit. ‘

-Non potefit id ipsum ex temporum, quibus seripti sint, in-
tervallo explicari. Nam 1) usus praevalens nominis B¥bX recen-
tioris aetatis indicium esse non potest; certe sententia eorum, qui > >
usum n. BN posterioribus temporibus, quibus sanetiussnomen MY
pronuntiare religio fuerit, increbuisse arbitrantur 23) , onmi‘fundgl,;\’
mento caret atque ex- ipso Psalterio facile convelli potest. Nam non-> _
solo in, primo libro, qui Pss. davidicorum maximam partem continef;"
sed etiam-in duobus libris postremis, quibus Pss. recentiores, intel;pq:.

LN

23) Sic de Wette ad Ps. LXVIL: ,, Vielleickt iegt in dem Gottesnamen
oeebN eine Spur, da men spéiter den Namen Jehova precken scheute et
Gesen. Thes. p. 97.: ,,In argenteae actatis scriptoribus, ut Ecclesiaste, J"_:ma,A
Danielis libro, ita celebratur &by » BMTONTT, ut alterunt nomen ab his libris fere
absit, id quod nescio an sequioris aetatis superstitioni, cui sanctius illud nomen
pronuntiare religio erat, tribuenduni sit.“ Neutiguam — cum 7%" modo "mN
modo n‘*_nss pronuntiatum esse nullum certum in V. T. vestigiuin compareat etin
ipsis . postremae aetatis (Ezr. Nehem. VIII—X. Chron.) 1. 715" saepissime ac li-
berrime usurpetur. In hebraica parte Danielis n. ;1 sat crebro reperitur (9,
10. S3vmbR mam juxta 539758 22 % v. 9.); cur ab Eccl. devitatum sit, ex interna
ejus libri indole manifestum est. De Jona v. adn. 32. Ceterum si Gesenii illa
opinio vera esset, argumento minus o quam "3 esset habendum, quod
(134es in V. T. sec. Masoram) in Pent. et generatim antiguioribus in libb. longe
rarius est, quam in Pss., Proph. et inprimis Daniele. Etiam Ewaldusl.1.p.192s.
immixta istainani opinione guaestionem, de quaagitur, non enodat, sed perturbat.

+
»
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sitis aliquot priscis, continentur, n, 5177 dominatur ac demto Ps. 108,
qui ex duobus elohimicis coaluit, n. 59X, id quod profecto mirandum
est, semel tantummodo obvium est idque insuper in Ps. Davidis nomen
gerente (144,9.). In Psalmis graduum, quorum nby2i ex Eazr. 7, 9.
explicari solet vel quorum certe maxima pars ad tempora exeuntis vel
superati exilii refertur, n. B%T5X nusquam reperitur, n. 77" se-
mel et quinquagies?2%). Ex his liquidum est, n. 295x (id quod
item valet de n. ") nullo modo aetatis, quae dicitur, argenteae ve-
stigium esse 25). Tantum abest, ut hoc ullam veri speciem habeat,
ut contrarium simile veri videatur. At 2) n. DUbR etiam anti-
quieris aetatis, qua Psalmi scripti sint, per semet ipsum non est fir-
mum testimonium ; nam hoc facile concedetur, quum inter Pss. jehovi-
cos vere davidicos esse, tum inter elohimicos non solum - tales,
quorum aetas Davidi aequalis vel suppar argumentis gravissimis
comprobari possit, verum etiam tales, qui, velut 74. 79., post
invasionem chaldaicam exilii tempore conscripti esse censendi sint.
De plerisque_critici in alia omnia discedunt 26). Nam Ps. 68., quem
Eiw. ad tempus post exilium refert, Hitz. paullo post Davidem seri-
ptum existimat, et Ps. 62. (in quo BrbX septies), quem Hitz. in tem-
pora Seleucidarum et Ptolemaeorum ablegat, mediae post Davidem
aetati assignat Ewaldus. Ergo ex usu nmm. 7" aut BWHR aetas

24) Non quinguies et quadragies, uti Gesenius L . oscitanter numeravit.

25) Ewaldus, qui Psalmorum 42— 83. nullum Davidi vel poétis ejus aequa-
libus attribuit, usmm nominis ©“5X poterat poesis psalmicae mediae aetatis,
proprium dicere, nisi Pss. elohimicorum permultos (velut 66— 68. 47. 66. 73. 77.
78. etc.) tempori exilium insecuto assignaret.

26) DPe authentia Psalmi 77. v. Comm. meum in Habac. p. 118 —125.; de
authentia Ps. 18.: C. P. Caspari, Lutherische Zeitschrifé 1844, 3. p. 96 —107.
Authentiam Ps. 50. vel de Wettius concedit; aliquot alios ab Asapho et Korahi-
tis Davidis aequalibus profectos esse posse non negat (Eézl. §. 269.), unde satis
apparet, indolem elohimicam indicinm aetatis anctorum non esse, nullo certe
modo recentioris, uti de Wettius contendit (ib. §. 271, ¢). Ceterum Pss. elo-
him. recentiorum triplex genus est: 1) tales, qui ad elohimicorumexem-
plum facti sunt, velut Ps. 43. ad exemplum elohimicorum in universum ac
speciatim Ps. 42, factus, quocum neutiguam eundem Ps. efficit, ut Psalmi 42.-per-
fectio, ipsius facilior dictio et mos collectoris, Psalmos recentiores anonymos
antiquis, guorum similes sunt, adjungendi (in autographo fortasse literis minu-
sculis) apparet; 2) tales, qui, libere conditi, nihil nisi nominis o nbx
usurpandi consuetudinem imitantur, velut 74. 79. al.; 38) tales, qui
vel toti vel partim ex jehovicis in elohimicos transfusi sunt,
velut 70. 71.
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seriptoris certo concludi nequit,‘quamquam, si fides sit inscriptionibus !
(quibus tantummodo 4 Pss. elohimici destituti sunt), si non omnibus, ’
certe plurimis, hoc asseri potest, morem illum usurpandi in Pss. n.
ovibX Davidis Salomonisque temporibus valuisse vel invaluisse 27).
Omnino demonstrari non potest, usum n.2*7>X ullo tempore lite-
rarum hebr. praevaluisse. Liber Chronicorum (cum Neh. VIII—XIIL ),
sicut 11, historici omnes a Jos. usque ad 1. Regum, juxta n. m", quod
sane longe usitatius, satis erebro n.o"1PX(1) utuntur; etiam in 1. Ezrae
et in hebr. parte Danielis modo 0"5X5 (non B¥bR), modo 1™ dici-
tur, in hac saepius "7x. Dominatur n. 5%:8(1) in capp. Neh. [—VIL
et in 1. Jonae, neque unquam 17" ejus vice usurpatur in 1. Eccles. et,
demtis prol., epil. et inde a ¢. 38. formulis introd., in ipso corpore
L. Iobi, excepto uno loco 12, 9. 28).  Contra in .ceteris 1. V. T."
B8 rarissime ut Dei n. proprium adhibetur: a Jesaia septies (13,
19. 35, 4. 37, 4. 17. " owby; 53, 4. 58, 2. 64, 3.), ab Hosea
ter (4, 1. 6, 6. orbx n¥9; 12, 4.), ab Amoso semel (4, 11.),
a Micku semel (3, 7.), a Jeremia ter (23, 36. 5" obx cf. 10, 10.;
50, 40.; 11, 12. o &, nunquam in Threnis), ab Ezechiele novies
(1,1. 8,3. 40, 2. u-mbx P oeEbe M 11, 24,5 oonbx 53 28, 13,
31, 8. 9. ombx v 28, 14. 16.), a Sackarje semel (8, 23. in ore gen-
tilium), a Malachia quinquies (2, 15. 3, 8. 14. 15. 18.), in Proverbiis
ter (2, 5. parall. 795 3, 4. opp. BX; 25, 2. opp. tbn). Plerorum- -
que horum locorum ea est ratio, quae n. DBN necessario flagitet ;

N

27) Pss. elohimicos magnam partem perantiquos esse, etiam inde concludi
potest, quod tritum illud rx3%% (quod in Psalterio 55¢5, non, ut vulgo numeratur, ’
54¢s reperitur: 19° in L. L, 25 inl. 1L, 8¢ inlL XL, ter in 1. V. et semper qui-
dem, Pss. duobus anonymis 66. 67. exceptis, in fronte Pss. antignis auctoribus
adscriptorum: 39 Davidis, 9 Korahitarum, 5 Asaphi) triginta Pss. elohimicis
praefixum legitur; porro inde, quod nota musica Foo (v. Comm. meum in Hab.
p. 1278.), quae 17¢s in L. L, 30 in L -Il., 20¢s in L. 11L, quater in L V. (ergo .
71¢s, non 73¢s, uti Hengstenb. Comm. L p. 61., Gesenium Thes. p. 955. secutus,
numerat) et, exceptis Pss. anonymis 66. 67., tantummodo in Pss. antiquis aucto~_~
ribus adseriptis reperitur, creberrimum (39¢s) est in Pss. elohimicis. -

28). Cujus exceptionis (de qua Hgsi., Authentie des Pent. L. p. 304.: ,,der
Name Jehova grade arn der’ Spitze der erhabensten Schilderung von Gottes
Herrlichkeit*) non possum aliam causam agnoscere, nisi quod bis =iby, semel
Lx praecepsit et fortasse quod r1w = dictio usu sancita est (vel in ipsa“illa for-
mula: nénhw 71¥m=n %5 Jes. 41, 20. cf. 66, 2.), quare etiam Ps. 75, 9. elohimi-
cus ea utitur — quamgquam cum alias b¥ 5% 95 1 Sam. 5, 11. tum in L Tobi w35y =
19, 21. sive 58 7 27, 14, et in simili contextu "W, bX et 775N promiscue dicuntur

s, 4. 34,1215, 27, 3. 8.
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quatuor locis ad res in primo L. Pentateuchi narratas respicitur: Jes.
13, 19. Am. 4, 11. Jer. 50, 40. Hos. 12, 4. Semel tantummodo 55N
vocative dicitur Jes. 64, 3. Unde evidenter apparet, nullo tempore n.
oYibX instar nominis proprii usurpari non solitum esse, ita vero, ut
historica pars literarum hebraicarum eo (pariter ac n. V) cu-
mulatissime uteretur, prophetica et poetica contra rarissime,
exceptis solis Psalmis, quorum gmadraginta tres eo nomine
mirum quantum delectantur. Quaenam igitur ejus exceptionis causa
est, si aetati uni, qua scripti sint, adjudicari, ut vidimus, nequeat?

Accedit, quod libri sacri ejus commutationis nominum Dei, quae
in Pss. secundariis et locis Pss. elohimicorum aliunde petitis conspi-
cua est, nihil simile ostendunt, nisi quod Habac. 3, 3. n. mn Dt. 33, 2.
in mb% commutavit (sicut Ps. 68, 3. n. M Jud. 5, 4. in DW¥HNR);
porro quod et Psalmi Hiskiae (Jes. 38., in quo ter I, bis i11, semel
w9x) et Psalmi Jonae (in quo quater M7, cum vicissim pars libri’
historica n. BT frequentet), quemadmodum omnium omnine cantio-
num sacrarum, quae extra Psalterium nobis servatae sunt (Ex. 15.
Dt. 32. Jud. 5. 1Sam. 2.), indoles est jehovica; denique quod neque
Psalmi in libros historicos recepti (2 Sam. 22. 1 Chr. 16, 8 — 36,
2 Chr. 6, 41. 42.) neque loci Prophetarum cum Pss. concinentes
(Jes. 12. cf. 25. 26. Mi. 7. Jer. 17, 5 — 8.) similem nominis 7™ cum
DR vicissitudinem exhibent, ne Habacucus quidem, qui, si quis
alius, ad Psalmorum elohimicorum internam indolem crebris locis
quam proxime accedit2?). Hic bxn Ps. 18 (v. 33.) jehovici con-
vertit 3, 19. in W 7w (of. 68, 21.), at 3, 10. n. abx Ps. elohi-
mici 77 (v. 17.), quem imitatur, aliis vocabulis exaequat. Ergo usus
praecipuus nominis ©YPX, qualis in parte Psalmorum hac in re, ut
primo aspectu patet 3¢), plurimum a ceteris dissidentium dominatur,
tam singularis est, ut in tota poesi Veteris Test. atque omnino in
Scriptura 8. nihil cum eo conferri queat31).

Quemadmodum proprietatis Pss. elohimicorum causa neque col-
- lectoris interpolatio esse potest neque eorum aetas vel antiquior vel .

29) Asaphicorum potissimum et Psalmi 68., v. Comm. meum p. 122,
: 30) Confer modo Ps. 41, 2—5. cum 42, 2—5. (illic 4¢s mmn, hic 4¢s oorbx),
quorum unum alteri succedere putes, ut discrimen illico persentiscatur.
31) Nam quod scriptores sacri alii alio nomine sancto delectantur, quod
v. ¢. Nehemia (c. I—VIL) prope unice (exe. 1, 5. 79; 1, 14. 4, 8. ""R) n.
obR() utitur (v. Hivernick Einl I, 1. p. 306.) et ep. ad Hebr. n. comp.
*Tnaotic Xguarog (exceptis tribus fere locis) evitat, tam dissimile est quam simile.
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recentior, sic in singularinominis o™X praen. MM apud au-
ctores-caritate sita esse nequit. Nam non solum inter elohimicos
Pss., verum etiam inter jehovicos multi sunt, qui justis rationibus Davidi
et Korahitis abjudicarinequeunt; solorum Pss. 5ON> inscriptorum ad
unum omnium indoles elohimica est communis. Etiam in generibus
carminum, ad quae Pss. elohimicos inscriptiones referunt, causa fre-
quentati n. B"I2R quaerenda non est; nam nullum est genus Pss. elohi-
micorum (7ava, "MW 46. cf. 18., W Nvara, YAt Whw, bhown, broa),

ad quod non item Pss. jehovici referantur, neque Psalmis elohimicis

bwstm (movem) et tn>a (quinque) inseriptis cum jehovicis eadem
nmm. ‘(5">wm 32, 88. 89. 142. tndn 16.) gerentibus in usu nominum
Dei quicquam necessitudinis intercedit.

Porro difficilis haec quaestio neutiquam ita dissolvi poterit, ut n.
B"1bX omnibus locis, quibus in Pss. elohimicis invenitur, consulto
positum esse supponamus. Nam etiamsi hoc jure supponi potest,
quoniam scriptores sacri salva ipsorum gravitate temere atque incon-
siderate eo usi esse censeri non possunt, tamen ut eo uterentur, si non

in omnibus;” certe in plerisque locis nulla iis imposita erat necessi- -

tas32)., Verum est, id quod supra vidimus, Pss. jehovicos n. ownbx,

32) Cf. quae in adn. 7. de alterno nominis 54" et oI5% in Pss. elohim. usu
disseruimus. Ilustre in hacre documentum estl. Jozae. In hocnautaeDeum 51585t
appellant 1, 6. idque si scriptorem consideramus, non consulto solum, sed neces-
sario, utpote Deum Israelis ignorantes vel non agnoscentes. Porro Deus, qua-

_ tenus a Ninevilis poenitentibus imploratur eorumque commiseretur, owibx (i)

nuncupatur 3, 5—10. idqueconsulto, at non necessario. Nam postquam pro-
pheta verbum Jehovae non sine fruetu iis nuntiavit, Deus hic eodem jure ma
nuncupari poterat, quo 1, 10—16., ubi de nautis divinum Dei prophetae numen
agnoscentibus sermo est. Miram nominum Dei vicissitudinem c. IV. exhibet.

Hic Deus, narratione a Ninevitis ad prophetam transeunte, rursus 1% vocatuf -
V. 1‘—-5., deinde, ubi portentosa prophetae confutatiorefertur, n. owmbx bakizyl

" . succedit, quod u'i'tER‘t et n7bx deinceps sequuntur v. 6—39., denique hoc cap’et

totus liber in n. M%™, quo inceperant, desinunt v.10. Haec omnia non /sme

consilio facta et inprimis Bombx=r2 v. 6. exquisite cogitateque pos:tum esse

nemo facile negaverit; at quod consulto factum est, non item necessario factum ~ ’

esse aeque certum est. Etenim primum vix dicere poteris, quo consilio v. 9*;

BbK, non, sicut v. 4., T seriptum sit, nisi quod hoc v. scriptor id ipsum:no->
men retiniuit, guo in vv. praecedentibus usus erat. Deinde in mrbx R o
V. 6., BONIT Pt V. 7., DN J°% V. 8. eodem jure 11¥ adhiberi potuisse, inde

elmit" quod 1, 4. Deus, qui tempestatem concitavit, 2, 1. qui piscem- -,

adduakit (mwm jem), 2, 11, cujus nutn prophetam evomuit, mom B¥ILN,

" sed simpligiter mv " vocatur. Hoc ii, qui originis Pentateuchi unitatem,

quatenus propter nominum Dei vicissitudinem addubitata est, defenderunt, probe

A
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| paucis locis exceptis, non usurpare, nisi ubi 7% non erat accommo-
| datum, sed aeque verum est, elohimicos eo uti etiam ibi, ubi MM erat
[ accommodatissimum, vel ejusmodi in contextu, in quo sive alias in
Psalterio sive in locis aliorum librorum V. T., quos ante oculos ha-
bent, ipsum illud 5% seriptum legitur.  Accedit, quod in universum
n. BY5R pro significatu suo latiore nomini M%" ubivis substitui potest
(non vice versa) et quod Pss. elohimici n. 9¥bX vi nominis proprii
tanta cum notionis gravitate de Deo vero usurpant, ut plurimis in lo-
cis nemen 7" aequiparet et cum eo commutari possit. Licet igitur
exstent loci, quibus scriptores nomine DWTBX utentes necessitati
paruisse dicendi sint (vel grammaticae, velut 58, 12., 'vel logicae,
1 velut 59, 14.), tamen in longe plurimis eodem jure 777" poni poterat,
quippe cum non de Deo tanquam theologiae naturalis objecto sermo
 sit, sed de Deo revelato, qui inclitum sibi nomen fecit, de Deo Israe-
lis, qui Hierosolymis in templo residet, de Deo gratiae ac salutis, uno
verbo de Elohim, qui speciali revelatione se Jehovam praestitit, ac
tamen universali suo dominio totum orbem complectitur: quare indo-
les Pss. aliorum elohimica, aliorum jehovica etiam ex adhibiti by
aut MO necessitate explicari nequit#3). Quomodo igitur factum

expendere debehant, in his Hengstenbergius, qui hoc illudve Dei nomen con-
textus paturd vel scriptoris cousilio necessario requiri per singula Pentateuchi
capp. demonstrare posse sibi visus est. — Idem numerum quoque nominum Dei
(id quod strictim tantam hoc loco attingere possumus) plurimis in Pss. consnlto de-
lectum esse et significationem symbolicam habere arbitratur ; n. Dei ter repetitum
benedictionem sacerdotalem, quinquiesid quod imperfectum est et dimidiatum,
septies foedus Jehovae et Israelis, decies perfectionem, duodecies foedus
et populum foederis innuere aif, quae conjectura, ab eo acriter defensa, in oe-
conomia singulorum Pss. definienda maximi est apud ipsum ponderis. At
-8i primum et quartum librum Psalmorum perlustraveris, nomen Dei (Je-
" hovae) omnium omnino numerorum ordinem percurrere, nullum numernm ce-
teris dignitate antepositum videbis; nam bis reperitur n. 519 in Pss. 1. 8.
15. 23. 36. 39. 90. 91. 101.; ter 2.13. 17. 38. 95.; quater 14. 16. 21. 32.100,;
quinquies 4. 5.10. 11. 12, 20. 28. 41. 93. 105.; sexies 3. 22. 24. 26. 97. 98.;
septies 7.19.92.99.102.; octies 6.35.104.106.; novies 9.40. 94. (et bis
m); decies 25.30. 31.; undecies 96.103.; duodecies 33.; decies ter 27.;
decies quinquies 37.; decies sexies 18. 34.; decies octies 29. Unde
sat luculente apparet, Psalmistas numerum nominis divini in Psalmis ipsorum

-

/  eligendum non esse praemeditatos.

// 33) Hoc ipse Hengstenbergius concedit, cum animadvertit: s An einer
{  Menge von Stellen, namentlich in den Psalmen, wird das Elokim gewallt mit
Riccksicht auf den Misbrauch des Jehova, welcher den ar unrd fiir sich starke-

f
!
4 ren Namen in den schwicheren verwandelte“ (Authentie des Pent. t. L p. 299.).

p £
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est, ut ea duo Psalmorum genera existerent? Sic iterum atque ite-
runi sciscitamur.

His omnibus, quae speciem causae fallacem prae se ferunt, con-
futatis, nihil restat, nisi ut censeamus, temporibus Davidis (quibus
aliquot Pss. elohimicorum assignandos esse firmis, ut ponimus, ar-
gumentis demonstrari potest) genus Psalmorum duplex obti-
nuisse, cujus differentia in diverso nominum Dei usu constiterit.
Quemadmodum pars Psalmorum stropharum numero ac dispositione,
rhythmo vel etiam ordine versuum acrostichico a ceteris differt,
quemadmodum porro ex eorum inscriptionibus maximam partem ob-
scurissimis certo hoc perspicuum est, complures Psalmorum species
exstitisse sive argunento ejusque tractatione sive natura sua poetica
et musica hoc illove modo, qui nos latet, inter sese diversas: sic juxta
‘vul'gare Pss. jehovicorum genus alind nominis 595X cumulatione in-
signe increbuit atque ea ratione institutum est, ut psalmodia nominum
Dei sanctissimorum utrumque debito honore prosequeretur eorumque
alternis semet ipsam luminibus ornaret 3 %). '

Fieri sane potuit, ut hic illic n. o"5% nomini 1% utpote trito ac pervulgato
substitueretur, quemadmodum nomini populi Dei Nt~ tam sancto quam decan-
tate substituuntur nn. 3p¥ (quod Micha, in hoc a Jesaia discrepaus, et Korahitae
47, 5. 84, 9. 85, 2. 87, 2. adamant) et Ro™ (quo juxta bx"wn et 3py» interdum nti-
tur Asaphus 77, 16. 80, 2. 81, 6.). At causa constanter adhibiti in Pss. XLIII
nominis VN in eo inesse nequit, cum Psalmos utriusqué indolis ab iisdem
auctoribn_is profectos habeamus.

34) Nam in hoc non possum cum Fengstenbergio consentire, quod mn.
oorbN, postquam a v. ‘n’g:g: sJf (timere, revereri) derivavit, com potius a v.
by = 1y, 53N (robustum, potentem esse) devivandum sit, inferiorem cognitio-
nis Dei gradum repraescntare et merum dependentiae sensum exprimere ait.
Haec opinio praejudicata causae Pentateuchi ab eo tam fidenter gnam sagaciter
actae mnltum offecit. Etenim n. z%5% non quid homings duntaxat de Deo sen-
tiant, sed q ualis sit in semet ipso , effert et omnipotentem ejus naturamn
simul cum vita ejus immanente deunotat, Deum quatenus vitam omnipotentem
habet in semet ipso ac proinde omnis vitae et principium est et finis. Revela-~
tio mysterii trinitatis pro hnjus nominis explicatione habenda
est. Contra n. 779 Dens assumsity quatenus progréssionem generis humani a
principio ad finem ipse per aetatum decursum gubérnat et {ntra limites spatii et
temporis salutariter se manifestat: quae manifestatio in V. T. gentis israeliticae
terminis praeparatorie adstricta erat, donec in hac ipsa gente Jehova humanam
naturam sibi uniret nominisque sui viny, facinorg longe gloriosiore, quam libera-
tione ex Aegypto, declararet. Incarnatio pro Tominis MINY e xplica-
tione habenda est; nam qua de cansa et quo consilio Deus in V., T. Jehova
nuncupetur, in facie Jesu Christi clucescit. Hine factum est, ut sermo Novi T.



Quisnam ejus moris auctor fuerit, certo definiri nequit. Forsi-
tan jam in scholis propheticis a Samuele institutis obtinuit {cujus
aetate n. NX3X 131777, nondum illud in Pentateucho usitatum, usu re-
ceptum esse videtur); potest vero etiam Psalmistarum aliquis eum
morem introduxisse, potest ipse Davides eum praeivisse, quippe qui
principem in poesi lyrica locum teneat quemque vix eujusquam imi-
tatorem ceteri omnes aemulati sunt. Quo posito, Davidis exemplum
secuti esse Korahitae atque inprimis Asaphus dicendi sunt, quorum
carmina deinceps Pss. elohimicorum recentiorum auctores exemplar
sibi proposuerunt 35). lInvaluisse vero hune morem aetate davidica,
inde probabile est, gquod hac aetate, qua populus Dei nondum in ser-
vitutem ac proinde necessitudinem ullius populi majoris idololatriae
dediti venerat et hujus illecebris nondum erat illaqueatus, n. 2% de
Deo vero instar n. proprii multo securius usurpari poterat, quam aetate
Tegni assyriaci et babylonici, qua a prophetis Diis fictitiis (D"bR)
gentium Jehova opponitur et iterum iterumque inculcandum erat,
Jehovam esse (o) = oombr (Jes. 37, 4. 17. Jer. 10, 10.) neque
esse DbN praeter solum Jehovam (Jes. 37, 16. et crebro in parte
hujus proph. altera). Hac aetate, qua prophetia nomen °b& creber-
rime sensu profano (:ﬂwnx uﬁn‘m) usurpare coacta erat, n. % no-
mini 85X ab omnibus omnino Prophetis atque etiam a Psalmistis re-
centioribus pro intima psalmodiae cum prophetia necessitudine jure
praefertur 30): quare dominantem nominis 2%75X ut proprii usum pro

nomine 1% carere posset; nam sicut nomini 5" bR n. O¢d¢ cum insita notione
trinitatis successit, sic nomini 713" n. 0% xvgiov Tyooii Xguoroi (Hebr. 10, 8.), cu-
jus redita ad judicium notio 0¥ doouévovs.gyouévov,quaen. iraeque ac notio
zoil 8vrog zai zob 1?1' inest, perfecte expletur; donec superata per universalem
resurrectionem morte absclutoque per eum, qui est salutis progredientis 4 et 2,
doynyos et tehesoTes, Tedemtionis opere 6 Seds (h. e. nwmbNm) erit 7@ mdvra iy
n&ow (1 Cor. 15, 28.). Cf. librum meum ,,Die biblisch-prophetische Theologie
cet. p. 120 — 122, "
35) Nam sicat aliquot Psalmi, quibus davidici exemplo fuerunt, <15 in-
scripti sant (velat Ps. 53. 70. 108.), sic quidam Pss. foxb inscripti videntur, non
quod ab Asaphitis (quo posito nox 2335 2 Chr. 20, 14. 29, 13. Ezr. 2, 41. cf. Neh.
7, 44, quemadmodum r~p »ab, inscribi debebant) profecti sint, sed quia ad asa-
phicorum similitudinem conditi sunt (-~ =7 st aso 5y, uti in Proll.
hebraicis suis observat Joel Loewe), praesertim cum historia nullos alios Pss,
asaphicos, nisi ab aequali Davidis condites naverit 2 Chr. 29, 30. Neh. 12, 46.
36) Nam, ut Ps, 96, 5. (cf 97, 7. 105.) ait, man~y sebby mwyn wmbx by
MYy Dy, Ejusmodi loci solis in Pss. anonymis reperiuntur; in ceteris tan-
tunmmodo idololatriae temporis mosaici mentio fit (78, 58. 81, 10.), praesens
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indicio Pss. aut antiquissimorum aut recentium indolem antiquissi-
morum imitatione exprimentium (cf. v. c. Ps. 43. cum 42.) habemus.

Verisimile est autem, Psalmodiam, “dum Pss. modo- jehovicos
modo elohimicos pangit, Pentateuchi vestigia secutam esse. Nam
hoc aliunde quoq-ue constat, Psalmos ad Thoram penitus se-applicare
et praecipue ea quae in Genesi de creatione (Ps. 104. 8.) et in hac
ceterisque libris de Patriarcharum et populi Israelitici rebus gestis
(78. 105. 106. 114.) memoriae traduntur, in Psalmis studiose repeti,
ad multa alia crebro ac varie alludi. Generatim dici potest, Psalte-
rium Thorae resonare et vocem ecclesiae esse, qua vox Jehovae in
Lege ad ipsam directa reciprocatur. Hinc Psalterium ab encomio
Thorae orditur; hinc, ut Epiphanius recte observat, Psalterium Jiciloy
eis mévts BifMo of Efpdiot, Gote eives xol ovto ady mevidzeuyoy. Nam
quemadmodum Thora w2 Jehovae est ad ecclesiam directum, sic
Psalterium w2 ecelesiae est quod Jehovae dicavit.

Aegre vero negari poterit, dispositionem Psalterii habita vicissi-
tudinis capitum Pentateuchi (usque ad Ex. VL) elohimicorum et je-
hovicorum ratione factam esse. Nam cum in Genesi caput elohimi-
cum antecedat, jehovica sequantur, inverso ordine in Psalterio Pss.
jehovici elohimicis excipiuntur. Observandum est quoque, Psalterium
Psalmis jehovicis ordiens ad Pentateuchum in Deuteronomium jehovi-
cum desinentem simili modo se adjungere, ac librum Josuae; nam Ps.
primus manifesta verborum 552 mesb =mwn §3mb mbwby mate 12 ram
Lhown IRY U997 PR AbER R D 93 25h Jos. 1, 8. dilatatione ortus
est. Quemadmodum vero in Genesi altera sectio (2, 4— 3 ﬁn.) con-
stanter nomine DWbX BN utitur, sic alter quoque Psalterii liber do-
xologiam “31 DYTBR 114" 1193 subscriptam habet, cum ad calcem ce-
terorum librorum simpliciter 77%71" 72 dicatur. Hinc sponte, credo,
adducimur, ut ipsam illam consuetudinem utendi in Pss. modo nomine
7 modo n. BN (idque, ut vidimus 37), nen tam minuta atque
anxia cum diligentia, ut alterutrum nomen prorsus devitetur) Pen-

(
nulla commemoratur (uno loco excepto 16, 4., cujus interpretatio controversa
est) vel plane megatur (44, 21.). _
37';‘] Etenim et i Pss. jehovicis owidx et in elohimicis (idque crebrius) ad-
hibetur #4, unde de interpolationibus, quae feruntur, partium Pentateuchi vel
elohimicorum, velut Gen. 5, 29. 7, 16. 20, 18. 21, 1. 33. 22, 11 25, 21. 28, 21 al,,

vel etiam jehovicorum, velut Gen. 19, 29. 28, 17., haudquaguam bonum praeju-
dicium oritur.
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tateuchi imitatione natam esse suspicemur 33). Qua quidem de
re sive sic sive aliter judicas, certo hoc efficitur, Psalmorum biparti-
tam in jehovicos et elohimicos divisionem habere aliquid momenti ac
ponderis ad quaestionem de Pentateuchi natura ac dispositione dijudi-
candam, quod quidem quale quantumque sit, alio loco, nisi quis nos
praeveniat, examinabimus.

38) At nihil nisi hanc ipsam nominum Dei vicissitudinem psalmodia imitata
est eamngne tam libere, ut ne in usu quidem eorum nominum ad Pentateuchi du-
ctam sollicite se applicet, id quod inde apparet, quod Pss. Deum creatorem cele-
brautes, quamvis capiti Genesis primo innitantur, omnes jehovici sunt (non,
ut exspectaveris, elohimici) et qnod adeo compluribus in locis e Pent. desum-
tis n. 7%, quod ibi exstat, cum n. vibN, ut supra vidimus, commutatum est.
Quae cum ita sint, miros nos habere non poterit, quod ceterarum proprietatam,
quibus elohimicae Pentateuchi partes a jehovicis differre perhibentur, in Pss.
elohimicis vix ullum vestigium reperitur (cf. »70 68, 15. 91, 1.; =g+ 105, 24.;
FIEN 2, 8.5 PR 105, 10.; %40 o3 449, 54., quare etiam i “xbn 34, 8. 35, 5. 6.
mprs 9 136, 42. in censum venire non possunt).

@



ORDINE PSALMORUM

EJUSQUE CAUSIS AC LEGIBUS.






I

De lege summa analogiae in ordinandis Psal-

mis observata.

d

Singulos Psalterii Psalmos non esse chronologice digestos, ex
iis Psalmis davidicis, quorum origines historicae in ipsorum inscri-
ptionibus adnotatae sunt, luculente apparet. Etenim hos (3. 7. 18.
34. 51. 54. 55, 56. 57. 59. 60. 63. 142.) non temporum serie, quibus
orti sunt, inter sese connexos esse primo adspectu intelligitur. In
ipso Limine libri L. Psalmus, ut inscriptio fert, tempore persecutionis
absalomicae conditus (3) antecedit alteri, qui ad tempus persecutio-
nis saulicae refertur (7); ergo neque collector primus neque re-
dactor postremus in mente hahebat, Psalmos davidicos vel etiam (id|
~quod per se inde sequitur) ceteros in ordinem chronologicum redigere.

"Nihilo minus concedi oportet, Psalterium, generatim atque uni-
‘verse spectatum, quendam chronologicum ordinem exhibere. Nam
hoc inter omnes constat, libros [ — IIl. maximam partem Psalmorum
antiquissimorum continere, libros IV. et V. Pss. maximam partem re-
centiores sive exilii aetate scriptos. At hanc ordinis chronologici spe-
ciem magis ad Psalterii ortum, quam ad redactoris postremi consilium
referri oportet. Neque enim hic primus Psalmos omnes usque ad ipsius
aetatem dispersos unum in corpus collegit, sed exstabat jam (nesci-
mus ex quo tempore) collectio Psalmorum 1 —72. cum appendice
73 —89., quae quidem integra et, si additamenta nonnulla sive tem-
porum decursu sive ab ipso inferta dempseris, intacta in corpus Psal-
terii recepta est. Hoc eo ortum est, quod ad collectionem vetustam
ejusque appendicem Psalmi et recens facti et antiqui eo usque non-
dum recepti accesserunt. At quamquam librum IV. Psalmus Mosis

3 %
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vetustissinus inchoat, id quod dispositionis chronologicae consilium
innuere videtur, tamen Psalmi davidici, qui hune subsequi debebant,
per libros duos postremos dispersi sunt (101. 103. 122. 124. 131.
133.); tantummodo bis plures eorum catervatim dispesiti (108 —
110. 138 — 145) reperiuntur. Psalmus Salomenis 127. anonymis et
davidicis utrinque eingitur. Ergo etsi aliquatenus quaedam chrono-
logica dispositio ultro se obtulit, tamen redactor eamn non quaesiit et
in singulorum Psalmorum collocatione temporis ordinem non curavit.

Quodsi Psalterium ad temporum ordinem dispositum non est
nec tamen pro credibili sumendum, Psalmos incousulte, prout se
offerebant, eoacervatos esse, quaeritur, quanam ratione compositi sint
et qualem ordinem non chronologicum, sed realem exhibeant.

1) Primum generatim dici potest, Psalmos auectorum eorun-
dem, uti in L. I — IIL davidicos, asaphicos, korahiticos, una junctos
esse. Quaeritur vero, quidnam collectori ansam dederit ad hos ipsos
inter sese hoc quem videmus ordine disponendos. Accedit quod noun
solum in L IV. et V., sed etiam in 1. I—IIL Psalmis davidicis anonymi
admixti sunt; hos posterius injectos esse probabile est, at causam
quaerimus, cur hoc illove loco huic, non alii Ps. davidico annexi sint.
Porro mirum est, cur Pss. davidici libri I. et IL interposita priore ko-
rahiticorum caterva interrupti sint. Denique miros nos tenet, quod
Pss. davidiei in 1L IV. et V. non continua serie deinceps collocati sunt
et quod anenymi ab iis non segregati. Hoc qua ratione adductus col-
lector facere omiserit, sciscitamur. ’

2) Cur Pss. davidici libri II. a davidicis libri I sejuncti sint,
facile dictu est; nam indoles horum, ut vidimus, jehovica, illorum
elohimica est. Quod vero Ps. 84. korahiticus, qui et ipse, ut de-
monstravimus, indolis elohimicae est, et Ps. 50. asaphicus, cujus eum
ceteris asaphicis omnibus indoles elohimica commnunis, a ceteris eorun-
dem auctorum sejuncti sunt, ex historia collectionis dijudicandum est.
Etenim 1.III. appendicem exhibet, qua collectio vetustissima (1. L etIL)
.posterius suppleta est; in hac Pss. jehovici praecedunt, elohimici se-
‘quuntur, in appendice ad eum ordinem se applicante elohimici praece-
dunt, jehovici sequuntur. Remanet autem quaestio, cur neque inter
Pss. jehovicos et elohimicos ii, qui ad eosdem auctores referuntur,
constanter compositi sint; nam et davidicis et korahiticis medii inter-
positi sunt anonymi (43. 66. 67. 71.), korahiticis semel davidicus
(86). Insuper scire avemus, quam ad normam Psalmi eorundem au-
ctorum conjunctim positi hoc qui ante oculos est ordine, non aliose
mutuo excipiant. e
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3) Adjiciendum est, non solum Psalmos eorundem auctorum,
sed etiam tales, qui ad idem carminum genus pertinent vel ad
eundem cantionis modum referuntur, aliquando copulari, velut

mbynn e 120 — 134,
Yo 44— 45. 52 — 55. 88 — 89.
B> 56 — 60 (CrHDnoN 57— 59).
T 105 — 107.
=5 114 — 113, 146 — 150.
104 — 106. 115 — 117.

Mirandum est vero, Psalmos =722, %0, W90 =waia, “wars " in-
scriptos promiscue per totum Psalterium dispersos esse (itaut v. . Pss.
=m0 inseriptorum 45—46; 65—68; 75—76; 87—88 conjunctio non
consilio, sed casu effecta essﬁeatur); deinde aequalitatis inscriptio-
num musicarum (nisi forte N2 54 — 55, excipere velis) nullam
plane rationem habitam esse; denique Psalmos neque generis »"5wm
neque generis 1117 et 7°"1hh1 omnino omnes serie continua se exci-
pere. Nam etsi liquet, cur Ps. Maskil 32 et Michtam 16 (davidicus,
ut omnes Michtammim) a ceteris sui generis secreti sint — jehovici
enim sunt, sicut Mask. 142., ceteri elohimici — et cur Pss. Mask.
elohimici 44 —45 (Korahitarum), 52— 55 (Davidis) et 88 — 89
(Esrahitarum) compositi sint — hec enim propter eosdem auctores
factum —: tamen non intelligitur, cur Pss. Mask. asaphici 74 et 78
seorsim positi sint, porro cur Psalini Hodu et Halleluja, additis Pss.
'118. 136; 135 utpote ad eadem gen'era pertinentibus, non sint unum
in locum congregati. Soli Pss. graduum ad unum omnes se ex-
cipiunt idque fortasse propterea, quia redactor hos jam tum singu-

‘Jarem in librum relatos repererat. Rursus igitur quaestio suboritur,
quidnam moverit collectores, ut vel aequaliter inscriptos Pss. divelle-
Tent, et quanam ratione ipsos illos Psalmos, quos propter inscriptio-
num aequalitatem composuisse videntur, inter sese digesserint. Nihil
restat, nisi ut eos in ipsorum Psalmorum interiori indole h. e. eorum
sive argumento et sententiis sive sermone et dicendi genere oculos de-
fixisse conjiciamus?!). -~

1) Nam non sine Scripturae S. dedecore inter veteres cum Lyrano, inter
recentiores cum Joele Loewio de ommi Psalterii ordine desperare poterimus
(55 b Bma xxmy 8B), quod quidem dedecns ita non tollitur, si Psalterium
.paullatim accrevisse dicimus; nam et in singulis collectionibus, e quibus Psalte-
riam compositum est, et in tolo .utpote quod quinquefariam dispertitum ad
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Haec conjectura, re accuratius examinata, mirifice comprobatur.
Etenim facile intelligitur,

a) seriem Psalmorum ad eosdem auctores relatorum non aliis
Psalwis interpositis interrumpi, nisi talibus, qui praecedentibus aliqua
ratione in oculos incurrente consimiles sint. Psalmo david. 9. sub-
jicitur anonymus 10, quia in utroque praeter alia similia 7n¥2 ninsb
(9, 10. 10, 1.) reperitur; Psalmo david. 32 anonymus 33, quia ille in
acclamatione DWp™Iy vha /N2 WTW desinit, hic acclamatione W0
M2 o e orditur. Cur Psalmo korahitico 42 subjectus sit Ps. 43
(qui perperam pro Psalmi 42 stropha tertia habitus est), tam perspi-
cuum est, ut oculis judicare possis.

b) Etiam series Psalmorum ad idem carminum genus pertinen-
tium vel iisdem modis canendorum eo interrumpitur, qued collector
nihil magis curat, quam ut Psalmos aliquo modo sibi respondentes con-
nectat. Hinc Maskil asaph. 78 Psalmo 77 subjunctum est, siquidem
hi Psalmi comparationem Israelis cum grege communem habent,
qua ambo concluduntur. Eadem de causa anonymeo-Hodu 107 an-
nexus est Ps. davidicus secundarius 108, quippe cujus vv. 4. 5. sint
instar responsionis ejusque amplificantis ad Ps. 107, 1. (cf. 107, 31.
32.), et Psalmo Halleluja 113 Psalmus 114, qui in usu parogogici
Chirek illius est geminus.

¢) Praeterea si diligentius investigaverimus, cur inter Psalmos
aequalitate auctoris vel generis conjunctos alter alterum sequatur et cur
Psalmi anepigraphi vel quorum inscriptiones nullam inter se similitu-
dinem habent, hoc quem Psalterium exhibet ordine, non alio dispositi
sint, collectorem plerumque legem analogiae observasse depre-

hendimus. At in ea re non ubique ita versatus est, ut Psalmos, inter
" quos quam maxima indolis vel argumenti necessitudo intercederet,
copularet, sed ita ut initii vel finis Psalmi unius cum initie vel fine
alterius cognatio aut etiam binorum in aliqua dictione consensio ipsi
ad eos concatenandos sufficeret: quem quidem dispositionis modum nen
erat, cur infra se duceret, cum ipses Psalmorum auctores nonnullo-
rum versus vel ad literarum ordinem acrostichice conseruisse vi-
deret. Neque me illa in re vana opinione falsum esse eo persuasum

unum redactorem referendum esse appareat, jure qualemcungue ordinem postu-
lamus. Hunc vero par est talem esse qui agunosci possit, neque, ut infra vide-
bimus, cam Awugustine; Nysseno, Bede eo confugiendum, ut mysterium fortasse
ipsi collectori incognitum in ea re latere fingamus (Serpilius, Lebens-Be-
schreibungen der bibl. Scribenten t. IX. p. 442 s.).
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est, quod haec conjunctionis binorum Psalmorum ratio multis locis
tam manifesta est, negari ut nequeat. Nam hoc casu non potest
factum esse, ut v. c. Psalmi 34 et 35 compositi sint, quorum in utro-
que (et in his quidem Psalinis Psalterii solis) ‘71 "% nunecupatur ; ut
Psalmum 55, cujus in v. 8. poeta sibi i13%2 “3X ad longe avolandum
‘(1§ POR) exoptat, sequatur Ps. 56. B9 o) rtby inseriptus;
ut}’salmo 149, cujus versu 3. nomen Dei celebrandum dicitur 12 ‘
et 3103, subjiciatur Ps. 150, in quo item ¥y fna WMbbI" legitur.
Haec et multa alia exempla, quae observaveram, me ad eam vem ulte-
rius persequendam pellexerunt et guanto longius progrediebar, tanto
certior fiebham, me neutiquam umbras consectari.

Psalmos hoe modo secundum legem similitudinis sive universi ;
argumenti sive singularum dictionum instar annulorum catenae con--
nexos esse, id jam Koesterus auguratus est et per totwm Psalterium
non sine acumine primus demonstrare studuit 2); idem Hengstenber-
gius quoque, quamquam Koesteri vestigia non persecutus, in aliquot .
Psalmis suopte judicio confirmavit?). Quam quidem legem jam veteres

2) Quod Koesterus p. XIV. dicit, singulis Psalterii libxis Psalmos peculiaris
cujusdam argumenti atque indolis coutineri, probabile reddi nequit; sed ad ve-
ritatem proxime accedit quod p. XV. addit: ,,2z der Régel sind zwei oder drei
Psalmen durch Gleichheit des Inhalts zusammen gruppirt; dock giebt és auch
grossere Gruppen und wieder einzeln stehende Lieder, und selbst zwischen den
von uns getrennten finden sick noch alleriei verwandtschafiliche Bezielungen.
So wird z.B. Ps. . wie Ps. 2. am Schlusse der Untergang (7aR) der Frevier
dargestellt. Ps. 90. hingt mit 89. durch Klagen viber die Fluckt des Lebens
zusemmen.t* Hanc observationem Koest. per totum Psalterium exemplis pro-
bare conatus est idque ita, ut multis locis ad eandem guam nos, qui nullius aucto-
ritate eam ipsam rem investigavimus, sententiam perveniret, quamquam in hoc
ab eo discedimus, quod Psalmos plurimos propter generalem duntaxat argu-
menti aut certirum quarundam idearum convenientiam vel binos vel cater-
vatim compositos esse arbitratur (velut p. 106.: Die Pss.38—41. werden durch
das Bewusstsein der Schuld und die Bitte um Siindenvergebung in mancherlei
Modificationen zusammengehalten s p. 251.: Ps. 82— 84. ‘verbinden sick als Ge-
bete Israclsum Begtrafung seiner Feinde u. Riickkehr zu dem gelicbten Zion,*
et sic saepe), cum nos consensum Psalmorum in singulis quibusvis dictionibus, :
guibus insignes sunt, ad eos conferendos suffecisse eosque non solum caterva- {
tim compositos, sed omnes, comprehensis singulis catervis, catenae instar’
inter sese aptos colligatosque esse censeamus, consensum totius argumenti ne-
que excludentes neque postulantes. :

3) Comm. L. p, 234.: ,, Die Anreihung des 11. Ps. an den vorigen scheint
wicht blos durch die allgemerne Ve erwandtschaft des Inhalts , sondern speciell
durcl die Aehnlichkeit zwischen V. 2. u. Ps. 10, 8. herbeigefihrt su sein;* ib.
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Judaeorum doctores cognitam habuisse patet, cum ad quaestionem,
cur Prophetae majores, qui librum Regum subsequantur, ita dispo-
nendi sint, ut Jeremiam Ezechiel et Jesaia excipiant, respondent
(Batra 14, b. Halachot gedolot 83, d): f™amm X33 fi"po Bobua's D
X337 7515 4) et cum Amosum propterea post Joelem collocatum di-
cunt, quia Joelis illud "54p Jrv b axw j1¥a ‘M4, quod sub
finem vaticiniorum ejus reperitur (Jo. 4, 16), Amosus in ipso libri sui
introitu repetat (Am. 1, 2), uti vaticinia utriusque prophetae omnino
aequaliter concluduntur (cf. Am. 9, 13. cum Jo. 4, 18.) 3).

Neque in ea re vana conjectura decepti esse videntur; nam
quemadmodum in oratione prophetica, quae non ad regulam praenie-
ditatae adumbrationis dirigitur, verum ita procedere solet, ut secun-
dum legem, quae dicitur, associationis una cogitatio alteram pariat,
saepenumero hoc usu venire videmus, ut vocabulo aliquo, quo Pro-
pheta ad cogitationem suam exprimendam usus est, alia, quae sequi-
tur, procreetur ): quemadmodum porro vel symbola prophetis divini-

1L p. 245.: ,, Ps. 33. ¢st mit dem vorhergchenden zu einem Paare verbunden.
Der Hauplgrund fiir diese Annakme ist, dass unser Ps.mit der Aufforderung
an die Gerechten und Rechtschaffenen, sich in dem Herrn zu freuen, beginnt,
wie der vorige Ps. demit schliesst, addit vero: ,,Mar darf diese Thatsacte
nicht etwe deraus erkliren, dass die Sammler wegen der zufélligen Aehnlich-
keit von Anfang und Schluss beide Pss. mit etnander verbunden haben ;¢ ib. 1l.
P. 237.: ,, Auf ungefilkre Gleichzeitigkeit mit dem unmittelbar vorkerg. Ps. 34.
Siihrt die Uebereinstimmung desselben mit V. 5. u. 6., nm so merkwiirdiger, de
diese Pss. grade die einzigen sind, in denen der Engel des Herrn iiber-
haupt vorkommt.<

4) V. commentationem meam: Ueber die Abfassungszeit u. den Plan der
Prophetie Habakuks, Rudelbach-Guericke’s Zeitschrift 1842, 1. p. 15.

5) V. praefationem Abrevanelis in XII. proph. minores (francogallice ver-
sam in 8. Cahen, La Bible Tom. XII.), quae de ordinis chronologici et realis in
ordinando dodecaphropheto multa continet consideratu dignissima. Conve-
nienter eidem legi Obadia (qui cum Joele et Amoso trilogiam dexterrime
dispositam efficit), tempore posterior, se applicatad Am. 9, 12. “PX Yw= ]97:'5
BYIR NN (v. dbravanel apud S. Cahen p. 4 8.) et Zefanja (1,7. 717378 15 ©FT)
ad Habacuei 2, 20. (ya811-b> “uph or), cf. Umbreit, Comm. zu d. k. Proph.
p. 309.: ,,Stille vor dem Herrn Jekova: denn nake ist der Tag Je-
hova’s! Dieser Ruf durchdringt wie ein ernster Posaunenton das kleine Buch
des grossen Propheten (Zefanja).

6) V.Comm. meum in Habac. p. 65—67. Eam ipsam rem jam Redslobius
(Die Integritit der Stelle Hos. 7, 4—10. in Frage gestellt p. 35 s.) tanquam
observatione attentissima dignam commonstravit (adhibitis locis Hos. 6, 1. et
6, 4., quorum illum m33w3% W5 ex 5, 15. MAMWNY 5K, hunc 30 =pa 198 ex 6, 3.
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tus exhibita ita delecta sunt, ut id quod portendunt non solum ipsis
rebus insit, sed etiam ad earun nomina annectatur 7): sic in sin-
gulis vaticiniis connectendis non solum ordo realis cum chrone-
logico junctus est®), sed etiam interdum levior quaedam in re ex-
terna ac fortuita consensio suffecisse videtur, ut unum alteri adjicere-
tur ?). ' i

Similis est consuetudo, quae sicut inter alios populos orienta-
les 19), sic inter Hebraeos obtinuisse videtur, poemata vel capita li-
bri nominibus a quibusdam vocabulis rebusve, quarum ex iis men-
tio occurrit, desumtis inscribendi. Nam etsi non adstipulamur
Gesenio et Ewaldo, qui elegiam Davidis in Saulis et Jonathanis mor-
tem NP 2 Sam. 2, 18. inscribi censent, quia arcus v.22. in ea com-
memoratur 1 1): tamen Psalmorum inscriptiones, quibus modi-

‘931 N1371 natum esse ostendit), at sine omni Scripturae S. verecundia. Exem-
plum miri hujus observationis abusiis exhibet Zillickius ad Apoc. IX., ubi dies
150 ad dies totidem diluvii respicere et imaginem de locustis e vocabulorum
729N et n‘iajgz (Gen. 7, 11.) convenientia orfam esse opinatur (¢f. Hofmann,
Wét‘ssagung . Erfiillung 11. p. 339).

7) Jeremiae Tpw 7:1?): ostenditur, nam maturat (7pw) Jehova verbum sunm
exsequi 4, 11. 12., Amoso y>p 2455, nam venit ad extremum (yp) populus Israe-
lis 8, 1 ss.

8) Caspari, Comm. in Obadiam p. 37—42.

9) Hoc Hitzigies in Comm. suo in Jeremiam identidem opinione neutiguam
improbabili suspicatus est, velut p. 100.: ., Erwigt man, wie sekr beim Ge-
schiifte des Redigirens die Orientalen sich durch Zufalligheiten, durch ir-
gend Einzelnes, welches hervorsticht, leiten lassen: so kann es
glaublich diinken, dass blos des Mh=1 wegen in seinem ersten V. (vgl. "1
11, 15.) das Stick XII, 1—17. gerade Lier eingereiht wurde®; p. 121.: ,,Hiezu
kommt, dass Cap. XVI. an 15,1 —9., besonders durch seinern Anfang eng an
den 9. V., sick anschliesst; und wir mochten daher urtheilen, dass die im An-
fange stekenden Worte $0R und »3nn5" vielleicht mit Beihiilfe von TR und
aaR" V. 11. es veranlassten, dass das Stick linter einem Orakel etngeretht
wurde, in dessen letzten VV. die Worte BX, Nn15%, BRYND und DFAN 2z le-
sen sind“‘; p. 157.: ,, Veranlasst mag die Versetzung sein durch das Zusam-
mentreffen der Formel 2%730% 9139 (V. 3.10.) und des Namens 2 inwd (V. 3.
20, 1.).¢

10) Jones, De poesi asiatica p. 269.

11) Gesen., Thes. p. 1211. (cf. ejus Comm. in Jes. XXII, 1., ubi inscriptio-
nem M R RWR e v. 5. petitam opinatur, quo Hierosolyma nomine mystico
prophetico |1 x3 appellatur) ; Ewald., Poetiscke Bb. L. p. 181. Ego locum
illum 2 Sam. 2, 18. (cujus difficultatem T%enius emendatione tollere conatus est)
ita interpretandum esse censeo, ut, id quod praemissum “¥ax% postulare videtur,
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eorum appositis cantilenarum vulgarium compendiis praecipiuntur,
morem illum abunde comprobant '2),

Neque prorsus absimilis est ratio, quae inter Haflaras et Pe-
raschas intercedit. Namque Haftarae cum Paraschis, quibus respon-
dent et lectione publica subjunguntur, magnam partem nullam neces-
situdinem habent, nisi quod hoc illove dicto inter se concordant'3); i
quid quod vel institutum hoc illove festo quandam Megillurum prae-
legendi, partim accidentali alicujus loci Megillae cum festi natura
convenientiae inniti dicitur 14). Notandum est quoque, Talmudes

illud nwp w9 =33 7mEb melodia sit ab ipso Davide carmini suo inscripta b. e.
nomen cantilenae, ad cujus modum canendum erat, quae quidem cantilena, ut
parenthesi ‘3% 72405 737 adnotatur, in == ‘O scripto consignata reperiebatur.
Melodias hoc modo sine praemisso 5y adscribi posse ex psalmico nrwr-bx ap-
paret; fortasse mabb Ps. 60, 1. ex nop mTr=3a =bb abbreviatum est, cum m¥amb
Ny §ovw-by inseriptio liturgica, 755 =vb onow inscriptio primaria ac privata
esse possit.

412) Huc pertinent inscriptiones jab nw=by (9,1. et fortasse nin=ty 48, 15.),
smwn mbawety, mwwre-by, nvey Jowwby, oepann sbx Mty (56, 4. cf. 55, 7. 8.),
mmwn o8 (cf. Dt. 9, 26.). Haud absimile est, quod, ut nuper Hirsck Chajes
(=webni xa% 15, a) ostendit, complures doctores talmudici a vocabulis insigni-
bus Halacharum, quae ad eos referuntur, cognominati sunt, velut R. Iseak
mR5se ab Halacha TPoad oy Baba mezia 25, a; R. szt ab Halacha nws
9% wmyssh bioe mmwrow Berachot 53, by “wta ja a duabus quaestionibus ab ipso
R. Abaji propositis, in quibus vocabula j2 et N»=v5n ocecurrunt Nazir 13,a; R.
Sémlai 9437 a loco V. T. »rwy 92734 (1 Reg. 18, 36), quem interpretatus est,
j. Megilla Per. L.

13) Quod ad Haftaram attinet, necesse est, LW nw=p ¥k 12 X (Abu-
draham 63, a). Sed hoc quod ei inest Paraschae simile, saepius non est unus
alterve locus, quo ad argumentum Paraschae historicum respicitur, velut in
mvoNna neoes Jes. 42, 5. (43, 1); in 5 b nhwen Jes. 44, 2. (sec. interpretatio-
nem traditione sancitam); in F159n mapot Mal. 4, 2.; in Nx9% Rapor (Hos. 11—
14) Hos. 12, 13. et al.; in rbwsy Fapss (Ob.) Obad. v, 10.; in Wiy nwen (Ez.37)
Ez. 37, 15 ss. (mentio Josephi, Ephraimi et ceterarum tribuum) et sic porro —
neque universa quaedam argumenti similitudo, velut in X" naubr 2Reg. 4. (v.16.
cf. cum Gen. 18,10) et in ypn rowon 1 Reg. 3. 4. (in qua somnium et sententia Sa-
lomonis somniis in Parascha narratis et sententiae Josephi respondent) — sed
fortuita quaedam et magis externa similitudo aut in verbis tantummodo, velut
in 7 "= meBes 1Reg. 1., cujus versui primo (1Reg. 1,1.) Na jpr 141 o
Bvaa respondet Gen. 24, 1. D¥aa N3 JpY BRN3RY; in WM AYzET (1Reg. 2.) v. 4.
mab 51T s A cf. Gen. 48, 29. ninb bxwwn v 12mp ™, aut simul in rebus,
velut in 2w nmueEn (Am. 2. 3.) Am. 2, 6. P> noba Dase=bY, cui narratio vendi-
tionis Josephi in Genesi respondet.

14) Abudraham (ex Ibn ha-Jarchi) 88, h: 9hw Nuum 3ma NYSPS DLW 3
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Midrasosque permulta illius, quam indicavimus, Psalmorum disposi-
tionis similia praebere; nmamque non modo capitulorum biblicorum
connexio (M"@MEN M3M2D) erebris locis lege analogiae fulta esse per-
hibetur, sed ea ipsa lex' (Xab¥a xroaox) adhibetur ad consectaria e
locis V. T. (et halachica et haggadica) deducenda !3). ,

Denique non reticendum est, quod vel in Novo Testamento lex
illa analogiae passim nobis occurrit. Nam in ipsius Domini ora-
tionibus, prout nobis relatae sunt, aliquando disparata se excipiunt,
h. e., talia, quae non toto argumento et necessaria cogitationum con-
sequentia, sed aliqua tantum parte h. e. notione vel vocabulo sibi re-
spondent; quamobrem ab evangelistis, quemadmodum a partium ea-
nonis V. T. redactoribus, in sermonibus factisque digerendis saepe-
numero neque chronologiae neque acoluthiae, sed analogiae
regula observata esse videtur!6).

MR JR5INSY DN Bw (iayw nben R Brashn nbINNG G2 MY W3BR BhahwR
13 2NRY Mbh nhYn hHHPB. 95 ROYYEWE SN2 DAY L \IYMD %3593 snbabd N
nbmp nph SAT NGNSV M WS DY L MIPR Par RO DYRYWR Sexp nbrna
BowhRw SR w Pysw BN matewd bav myswd pbmoqn 3 nwnw e
Nbw BN DYt ReRten By b gonn smoxwmo wpb (b maes) e opesy
toebym webwa wmxn b2z preby wasyb Inde apparet, Canticum festo Paschatis
praelegi solere propter Cant. 1, 9., Rutk festo Pentecostes propter Ruth 1, 22.,
Kokhelet die extremo festi Tabernaculorum propter Koh. 11, 2. Quamquam est
hac de re quaedam sententiarum varietas, tamen veteres in eo consentiunt, dele-
ctum illum ad legem fortuitae convenientiae referendum esse.

15) Dukes, Rabbinischke Blumenlese p. 47.

16) Quamquam in confesso est, Straussiwmn (cf. inprimis Leben Jesz I.
p. 640 ss8. ed. L) et magis etiam Br. Bauerum (Kritik der Synoptiker t. 1.
P. 299 ss. et al.; Kritik d. Jokannes p. 255. 406.) hac regula analogiae immode-
rata cum'licentia abusos esse ad nexum historicum, logicam et psychologicum
sermonum Domini dissolvendum, ita ut plurimis locis nullus nisi lexicalis
 (Schneckenburger, Beitrige p. 58.) remaneat, itaque diligenter excutienda
esse etiam ea, quac de Wettius, praeeunte Straussio, de hac regula a synopticis
potissimum (ad Joh. XIII, 20.) adhibita animadvertit (e. c. Eizl. §. 90, f.: Be-
merkenswerth ist, dass die Spriiche Matth. XXII, 17. und XVIII, 8 s. [vgl. V,
29.] Lue. X, 13. vgl. Matth. XI, 21. vermige einer lexicalischen, unlogischen
Gedankenverbindung ans Vorkhergehende sich anschliessen, et ib. §.82 ¢, d:
IX, 43 ss. folgt Marcus dem Matthaeus in einer blos lexicalischen Gedanken-
verbindung, indem das vorhergehende oravdulilewy ein anderes als das 7st, wo-
von die nun folgenden Spriiche handeln) : tamen Ebrardo non plane assentimus,
qui regulam illam analogiae, ubicunque eam observatam esse negari nequit, non
ad scriptorem, sed ad sermocinantem referendam censet: ,,I)ic Sacte ist gerade
umgekehrt: nicht der Schriftsteller pflegt durch den gleichen Klang einer
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Vokabel sick bewegen zu lassen, eine dem Inhalte nach disparate Erzahlung
anzufiigen, sondern von ikm, dem reflectirenden, der sick Zeit nehmen kann zu
iiberdenken und zu ordren, st vorauszusetzen, dass er dem Inkalte nack ordnen
werde, sobald er dern akolutlistischen Gang verlisst; dagegen im Leben findet
nickts kiufiger Statt, als das smar im Laufe der swangslosen Unterkaltung oft
durch den Klang eines einzigen Wortes, oder durch diesen oder jenen sick ein-
dringendern Nebengedanken auf einen neuen Gegenstand gefithrt wird und so
das Gespréch eine andere Wendung nimmt (Wissenschaftliche Kritik d. w.
Gesch. p. 69.). Hoc verissimum est; sed aeque verum esse potest, ordinem
realem, quem evangelia exhibent, non alio alicabi fundamento nisi partiali
quadam ac fortuita sermonum factorumque similitudine niti, prout ipsorum me-
moriae se impresserant (Hofmann 1. L 1L p. 266.): qua quidem re nihil'de ho-
nore evangelistarum detrahi arbitror.
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De singulis Psalmis secundum legem analogiae
inter se connexis et consectariis/aliquot ex

inventa lege colligendis.

Ex iis, quae adhuc exposita sunt, perspeximus primum Psal
mos, licet universe et generatim spectati quendam chronologicunl or-
dinem ostendant, tamen singulos secundum temporum ordinem dige-
stos non esse; deinde esse quidem Psalmos, qui ad eosdem aucto-
res et ad idem carminum genus referantur, acervatim comjunctos,
sed hane regulam tam crebris locis perrumpi ac deseri, ut Psalterium
‘neque secundum auctores neque secundum genera singulorum Psal-
morum dispositum esse dici queat; ergo, cum non sit consentaneum,
Psalterium prorsus croxtov esse, aliam legem exstare oportere, quam
collector in Psalmis iis, qui ad eosdem auctores eademque carminum
genera pertinent, inter semet ipsos et in Psalmis omnino omnibus di-

gerendis secutus sit, quam secutus ordinem temporum, auctorum et

generum poéticorum vel musicorum passim neglexerit. Haec lex
non potest alia esse nisi lex homogeneitatis vel analogiae in-

ternae (a qua homogeneltatem externam h. e. aequahtatem tem-

porum, auctorum et generum poeticorum dlscermmus) quam quidem
legem a collectore observatam esse aliquot exemplis insignibus quae
in oculos incurrunt nebis ita comprobari vidimus, ut inde conjicere
hceat totum Psalterium convenienter huic legi dispositum esse. Haec
con_]ectura €0, ut vidimus, praeclare confirmatur, quod historia litera-
rum hebraicarum ejus legis liberrime adhibitae complura exempla no-
bis suppeditat.
Reliquum est, ut, totum Psalterium pervestigantes, instituta sin-
gulorum Psalmorum inter sese collatione, inquiramus, verumne se no-
"bis probet id quod adhuc opinione duntaxat augurati sumus. Quem

¢

G
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haec nostra pervestigatio exitum habuerit, deincepsproponemus, simi-
lia componentes, quae vel sola vel prae ceteris ansam ad singulos Psal-
mos copulandos dedisse censemus, simul diligenter adnotatis iis, quae
dudum ab aliis investigatoribus, Hitzigio, Hengstenbergio atque in-
primis Koestero, de Psalmorum binorum plurinmve in Psalterio con-
gregatorum cognatione prolata sunt, ne nosmet ipsos decipiamus vel
praejudicata opinione decepti esse aliis videamur.

[TABULA CONNEXIONIS SINGULORUM PSALMORUM.]

1 (anonym.), 1. (init.) . . . ™R
2 (anon.), 12. (fin.) ..."MBN
1, 6. (ult.) FARD WYEN T
2, 12. (ult.) 77 Ao

Psalterium encomio studii Thorae orditur, quia est resonans
Thorae vox. ecclesiae. Pentateucho simili modo se adjungit ac liber
Josuae; nam Ps. 1. loco Jos. 1, 8. innititur, cujus didactica est ampli-
ficatio. Porro quemadmodum Ps. 2. propheticae Psalmorum partis
prooemimm est, sic Ps. 1. didacticae — uterque anonymus et Xriw"p X1
(Berachot f. 9. Act. 13, 33.), quatenus prologum Psalterii conficiunt.
Notandum est praeterea, Psalterii librum L., uti duobus "X incipit,
sic duobus "wr (40, 5. 41, 2.) concludi. Phrasis 97 17ax8m 2, 12,
cum 93NN .. 7N 1, 6. tam arcte cohaeret, ut inde orta videatur, certe
explicari queat. Dergestalt hingen die beiden Ausdrucksweisen als
im Grund Eine zusammen , und durch sie auch die beiden Psalmen,
threr Selbststindigkeit unbeschadet, Hitzig p. 215. Cf. quae Koe-
sterus (p. XV. 4.) et Hgst. L p. 7. de intima horum Pss. necessitu-
dine adnotaverunt.

2, 6. MpTp=In JIEDY
3, 5. WP N ym

De vanitate rebellionis contra Unctum Jehovae egerat Ps. 2.,
tempore talis rebellionis (absalomicae), ut inscriptio testatur, condi-
tus est Ps. 3. In Ps. 3. u. 4. liegen die persinlichen Erfahrungen u.
Empfindungen vor, auf deren Grundluge sich bei David die in Ps.2.
ausgesprochene Vorahnung der Begegnisse seines Nachkommen, des
Gesalbten schlechthin, erhol, Hgst. L p. 58 s.

3, 6. TRUNY WA WA
4,9. JEINT TSR TN

Ps. 3. et 4. plane gemini sunt; 3 matutinus, 4 vespertinus (non
vespertinus uterque, ut Koesterus et Hgst. contra grammaticam



N
~]

contendunt), ambo propter argumenti historici similitudinem (Hgst.
p. 58. P j1aRNN 4, 3. cum PMTUSM 2, 1. concinere adnotat) in vici-
nia Psalmi 2 positi. Die Worte Ps. 4,9. erinnern uns wieder an Ps.
3,6., Hitz. p. 8. Cf. ovmxoin4,7.3,3.

4, 9. (fin.) T TINRTD

5, 13. (fin.) 777 . . FONRTD
Aliter Hgst. L p. 98.: Seine Stellung verdankt der Ps. wahr-
scheinlich dem Umstande, duass er nach V. 4. zum Morgengebete be-

stimmt war. So schien er sich passend an Ps. 3. u. 4. anzuschliessen,
welche Abendgebete [falso, ut vidimus] exnthalien.

5,6. 1t by b maww J
6, 9. I "dyp=bo "wan MW

Hitz. p. 68. (cf. p. 74. infr.): Abgesehn von einer leichten Be-
rithrung des Ausdruckes unter ihnen selbst (vgl. Ps. 5, 6. mit Ps. 6, 9.),
welche durch die unmittelpare Nihe der beiden Psalmen Gewicht er-
" héilt, gehen sie beide unabhingig auf Einen Verf., auf Jeremia, zu-
ricck. Koesterus: 6, 7. fithrt auf ein Morgengebet, und deshalb
mag das Lied dem vorigen angereiht sein.

G, 2. "IN TENATONR TR
7, 17. TENA B MR

Cf. praeterea N2 6, 5. 7, 8.; 12w" 6, 11. (fin.) cum 20 7, 17,
(versus fin.); ¥ 6, 5. 7, 2.

7, 18. T5Y MY B FAeTY
S8, 2. O MNEIR=FE WNIR
9,2. 3. TSy TAw FRaTe

Hoc primum exemplum est duorum Psalmorum ad unum, qui-
praecessit, sese adjungentium. Egregie Koesterus: die Verherr-
lichung Jehova’s verbindet Ps.8. mit Ps.7,18., et: 9, 2. schliesst sich
an den Schluss von Ps. 8., u. 9, 16. an 7, 16.

{9, 10. mnYa PInYb axnn
110 (anon.), 1. Fa NP5 mYR

Cf. praeterea ‘7 121p 9, 20. 10, 12.; wux 9, 20. 21. 10, 18.; 7

9, 10. 10, 18. et alia (Hitz. p. 13 5.), quibus omnibus non eflicitur,

"Psalmos 9. et 10. unum esse eumque praepostere dimidiatum. Koe-

sterus: Ps.9—11. hingen susammen durch den Gedunken an Gott,
der Alles sieht, nichts vergisst.

~

10, 8. WY HIOMS . . ANoHA 2w
11,2, ab=wmpnd Spn=1aa nb
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10, 5. ©Ma MDY Mt
12, 6. 5 rpt YWD DR

Primum exemplum duorum Pss. (10. 11.) conjunctorum propter
cogitati varie expressi similitudinem et secundum duorum Pss. (1]
12.) ad tertium (10.) annexorum. Hitz. p. 16.: Wir werden ja
bon-123 11, 2. nicht nach 91, 6., sondern nach "non1 10, 9. ver-
stehen, cf. Hgst p- 234. et perspicacem Koesteri observatlonem
Der Grund der Anreihung (von Ps. 11. an 10.) liegt in V. 4. vgl.
10, 14. Pss. 12. et 10. etiamn plura similia continent, cf. 12, 6. cum
10, 12. 12, 4. cum 10, 7. 12, 5. cum 10, 6. (Hitz. p. 16.). Contra
Psalnu 12 cum 11 nulla est smuhtudo, nisi quam Koesterus ‘indicat:
Die Klage iiber Herrschuft der Gottlosen macht die Verbindung mit
11, 2. 3. »

12, 13. £N=25 Py oD
13, 3. "OF "aMN pyec PRy ~

Si verum est, collectorem propter hanc similitudinem hos duos
Pss. copulavisse, mde simul apparet, eum 072 a v. ™M vi se efferen-
di deduxisse (cf. ad 68 et 69; 142 et 143). Koesterus: Die Klage
itber die Unterdriickung des Frommm verbindet Ps. 13. mit 12.

13, 6. (fin.) TnyIwha 12 b
14, 7. (fin.) SN mawh 2pyr byt

14, 7. (ult.) SNR9OY NYNEY T0EE 10 R

15, 1. (init.) =5rND A v
Simul verum esse potest id qnod Hgst. L. p. 294. de collocatione
Ps. 15. ait: Seine Stellung nach Ps. 14. verdankt der Ps. hichst
wahlrscheinlich einer innerlichen Beziehung des Inhaltes zu ihm etc.

Sic et Koesterus: Ps. 15. soll den sittlichen Geist des Monothers-
" mus der Immoralitit des Gotzendienstes (Ps. 14.) gegeniiberstellen.

15, I. (prim.) LIP3 joWY=M
16, 9. road 10w Mot '
Haec his in Pss. sumlhma nam credibile non est, collectorem
verborum ©1ax~53 16, 8. cf. BB o &b 15,5. rationem habuisse aut
Psalmum 16. propter versus 3. male mtellectl similitudinem cum =~nx4
Ta0v mEh W 15, 4. Psalmo 15. adjunxisse, quae est Hitzigii
(p. 18.*) conjectura.
16, 11. (ult.) <UD AR DAY Y2V DV NN OYYIN
FI¥) vt nvays
17, 15. (ult.) Osven popha RYSWR 70D MR PIEa NN
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Praeterea cum 16; 11. cf. 17, 7. Jomm2; 17, 8. 16, 1. "W et
praecipue 17, 3. (15.) cum 16, 7. (unde Koesterus: Der Ps.17. ist
dem vorigen nahe verwandt als Nachtgebet). Ps. 17. bietet mehrere
Beriihrungen mit Ps. 16. dar, welche so bedeutend sind, dass sie dieJ
Annahme begriinden, beide Pss. seien von dem Verf. [certe a collectore]
zu einem Paare verbunden, Hgst. L p. 341., praceunte Venema.

17, 9. by 99nph BEI 2NN T 97 DY vuen
18, 5. "1myan Sysa by masban wipeN
17, 4. P99 DIANR MAY NN
18,22, I ST MALT=D

Versus priores tantummodo cogitati, posteriorgé dictionis quoque
(Hitz. p.23.)paritate cohaerent. Bene Ko est.: Der Zus. mit dem vor.
Ps. (17.) liegt in der Berufung Davids auf seine Unschuld, 18,22 ss.
At duo isti Pss. etiam alia similia exhibent, cf. 18, 6. 17, 11. 1330,
18, 42. 17, 7. ymwm; 18, 4. 7. cum 17, 6.; 18, 6. wma1p, 19. 5maps
cum 17, 13. /m7p; 18, 21. 25. "p%0 cum 17, 1. pUx; 18, 40. 3¥on
cuwn 17, 13. 137155, ita ut definiri nequeat, quodnam horum simi-
linm collectorem ad hos Pss. conjungendos impulerit. '

18, 31. FDTE FNF NAN 15T OvAn SR
19, 8. THaTan ST 0NN

Cf. praeterea "X 19, 15. (fin.) cum 18, 3. (versusinit.) et 32, 47.;
By nwa 19, 9. cum "y SRP 18, 29.; thawl 19, 12, cum AR
18, 22.; Bren 19, 4. cum o¥ Bvan FNY 18, 24,5 A wwsen 19, 10.
cum 1MDYn 18, 23. et alia (fortasse etiam SX~1735 Dvapbn bwawis 19,
2. cum T Bvawa By 18, 14).  Ceterum notandum, Psalmum 18.
crebris locis Thorae inniti (Ex. 15. et Dt. 32.), quam laudibus effert
Ps.19. Koesterus: Ps.19, 1 —7. 8—15. feiert Gottes Offenbarung
in der Natur und im Gesetze, gegeniiber seiner Offenbarungin der

Geschichte Davids Ps. 18. ~ =
19, 15. (fin.) "oN"1 "0 77355 125 JANAMN MpTAR Rt
20, 2. (init.) SOV MY O
18, 51. (ult.) “obn mwaph S - -
20, 7. WA P SV '

Vides, initium Psalmi 20. esse instar echils s. responsionis ad Ps.
19,15. et simul Psalmum 20. una cum Ps.’ 19. ad Ps. 18. se adjungere.

20,'6. TEREATED M R TRYTRa maN
121, 2. 3. %5 Fnne 1ab DID R S nytan
Hos duos Pss. omnino geminos esse constat, Hitz. p. 40. Ps.21.

bildet das Seitenstiick zu Ps. 18., von dem er nur durch Ps. 19. ge-
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trennt ist, welcher der falschen Auffassung von Ps. 18, 21—28. Je-
gegnet, und Ps. 20., der mit Ps. 2). zu einem Paare verbunden ist,
Hgst. L p. 468. Bene Koest.: Ps. 21. (2. 3.) dankt fir den Sieg,
welcher Ps. 20. erbeten wurde. :

21, 2. (init.) [N SATTR TRYIE 2N To~TAws YA M
22, 2. (init.) WVRY "M2T NYVYA PITT WOATY b N BN
{20, 10. SaN=p o2 T
22, 3. mMyn 851 DA NpR]
Ps. 22. Psalmis 21. et 20. subjunctus est propter conditionis et
affectuum, gquibus insignis est, rationem plane contrariam, tanquam
image noctis imagini diei. Cf. praeterea W™MAR W3 2 22, 5. cum

MR o3 han 21, 8. et v mnth 22, 29, cum Pni (de Deo)
20, 10.

22, 27. AWM OMY 908" ~
23, 5. oY e Tvn

Psalmus 22, 26. 27. de convivio, mactatis, quas afflictus voverat,
vietimis celebrando sermo erat; mensam a Jehova tanquam hospite
opipare exstructam repraesentat Ps. 23., cujus cum Ps. 22. copula-
tione hic ipse illustratur. Koesterus: Ps.23. 24. schildern den
Segen des Jehovadienstes, dessen allgemeine Verbreitung Ps. 22. ge-
weissagt hatte.

23, 6. DAt TR MR aa Ay
24, 3. TW1P DIPNA 0PN AT FATITNA mbY

Hos vv. sibi invicem respondentes Hgst. quoque pro causa con-
junctionis eorum Pss. (similiter ac Ps. 15. et 14.) habet: Der 23. Ps.
schliesst mit der Hoffnung, im Huuse des Herrn zu wohnen tmmer~
dar, Ps. 24. beginnt, nach einer Vorbereitung u. Einleitung, mit der
Frage: wer geeignet sei, bei Goit, auf seinem Berge und an seinem
heiligen Orte, zu wohknen, cet. (L p. 76 s.).

24, 8. 10. 71257 Yo 1y (R1)
25, 12. FIIF XYY WA TR

Hitz. p. 7).: Es kann nicht fiir zufillig angesehen werden,
wenn die Formeln ® wwps N Ps. 24, 4. und V. 5. 50" “rbR sofort im
Solgenden Ps. VV. 1. 5. wieder stehn. Addit autem: Auch darf man
nicht sagen, solcher Aehrlichkeiten wegen seien die Pss. von dem Re-
dakteur neben einander gereiht worden cet. Nos collectorem potius.
versuum, quos supra composuimus, rationem habuisse censemus, quo-
rum quidem similitudo et ipsa fortuita, verum insignior (cf. Pss. 15.
et 14.) est; ceterum id quod Hitz. negat, per totum Psalterium com-
probari videmus.
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25, 21. (sub fin.) AP D WX WMTEn
26, 1. (init.) »FL MIENAY aP55T 1na MR D I upY

Hgst. p. 109 s. et ipse initium-Ps. 26. cum exitu praecedentis
confert et addit: Mit diesen dusserlichen Besichungen der beiden Pss.
geht eing innerliche Hand in Hard ... wir haben ein Psalmenpaar
vor uns, welches hinweist auf die Barmherzigkeit Gottes (25) u. seine
Gerechtighkeit als auf die beiden Fundamente der Zuversicht der Er-
rettung fir d. Seinen. Damit es an einer Briicke nicht fehle, tritt
schon in Ps. 25, namentlich zum Schlusse, als untergeordnetes Mo-
ment hervor, was Ps. 26. die erste Stelle einnimmt. Quod an verum sit,
in incerto relinquimus. Recte Hitz~p. 72.: Gleichwie Ps. XXV
durch Vers 3 an Ps. 25, 5. erinnert, so durch Vers11. (= m13) an
Ps. 25,22, (onrb 198) 2. 16, (0arm wox 38).  Adjidiendum est, Psalmi
. 26. v. penultimum "M 1378 ToX WAN3 VXY tanquam versus penultimi

et ultimi Ps. 25.: Db 79D — 1%" W™ BN compendium esse. -
) ,
26, 8. 77135 oA RPN TN T TPanR

27, 4. Y1 Y50 1M NN A . FIRNTIING ERY TN
Cf. praeterea 267 6. 319N "3y 1A AMDMNT cum 23, 6. M22108"
TramthR 26, 11, 90w meR3 Y cum 25, 12, W3 [72Y Wb

26, 6 fin. cum 25, 12 fin.; 26, 7 fin. cum 25, 11 fin., et fateberis, ab-
unde causarum fuisse collectori, ut hos duos Pss. componeret.

- 27, L. T TIY0 e
28, 8. NI NTA DAY T AN
Cf. 27, 9. ™ "OmIY cum 28, 7. "Mt 27, 7. b1 ioh 2o
cum 28,2, N Hp 05 27, 1, 0N IR M1 cam 28, 7, w21 1Y Mo

et structuram consimilem versus ultimi utriusque Ps. Ko esiy. Ps.28,7.
ist sehr ihnlich mit 27, 6.; V. 3. mit 26, 9.
28, 8. 9. (fin.) T5MI=NN 727 TAYON MYNEI. . 902 T M
29, 11. (fin.) D51a TAYRR 1R M Rt Tak 1Y s

Hgst. 1, 151.: Ps.29. ist mit Ps. 28. zu einem Paare verbunden
cet. Hitz. quoque p. 76. et Koesterus exitiis horum Pss. similitudi-
.nem notaverunt. ;

20, 1. t¥19935 mnb 1AM ~
- 30, 13. 7925 T ynd
30, 8. 7Y ML mnTayn -

Ps. 30. Psalmo 29 annexus est, quia notiones principales 7133 29,
1.2.3.9. 30, 13. et t¥ 29, 1. 11. 30, 8. in utroque reperiuntur. Koest.:
An P.s. 29. schliesst sich-30. durch den Ausdruck: Ehrenlied (V.13.),
80 wie durch die siebenmalige Anrede Jehove’s, welche also nicht zu-
Sillig sein kann.

4 *
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30, 7. MDD AN R
31, 23. O MR Y
V. de hoc simili Hitz. p. 52. Cf. praeterea Mior=bs /mb 1wt
30, 5. cum 1M71OM-h5 TR YAAR 31, 24, ¥ Wanb Bnnsn 30, 8. cum

wbia ARTAS PRSH 31,9.; n’m’: mv:x-’;: 30, 7. cum bbb nwnzs-’:x
31, 2.

31, 23. AR MR
32,5.  mmN

V. de hac phrasi Hitz. p. 79. Cf. praeterea =wp “nba 31, 21.
cum "5 ro nR 32, 7., vy waxsy 31,11, cam W3y 1b2 32, 3. et aha,
in his consimilem horum Pss. exitum 31 25. 32, 11.

32, 11. (ult.) 257"EY=5D WNINMN DA Yo0a AR MTRY

33 (anon.), 1. (init.) TN DYPhTE N
V. Hgst. IL p. 215.

33, 18. NIRATER TR Y TR

34, 16. RYPYTETON PN W

Jam Hitz. sagaciter animadvertit p. 79.: Ps. XXXII. ist durch
V. 8. (n® by mxsR) mit den beiden folgenden verbunden et p. 77.:
Nach V. 18. scheint Ps. X X XIII. von dem nimlichen Verfasser her-
surihren, wie Ps.22,u. 34., vgl. Ps. 32, 8. 34, 16., indem der an allen
drei Stellen vorkommende Gedanke das gemeinsame ihnliche
Band ist, welches selbst auf ungefihre Gleichzeitigkeit und Einer-
leiheit der Veranlassung hindeuten dirfte. Cf. praeterea ™ "N
B T 33, 12, et 12 HORN =AM MwR 34, 9. 32, 1.5 33, 20. et 34,
10. 11. et al., de quibus v. Hitz. p. 80.

34,9. U Nbn
35, 5..6. M RO

V. Hgst. IL p. 237. Cf. praetered 34, 21. 13nmoxy~bs 2w cum
35, 10, mavann nmxy-ha. . .

35, 27. (sub fin.) 172y 5w yenn
36. (inser.) 995 MImTTaYh maab

Primum exemplum habitae a collectore inscriptionum ratio-
nis; etenim verisimilius arbitror, collectorem Ps. 36. Psalmo 35 propter
inseriptionis cum 35, 27. consensum subjecisse, quam propter versus
ultimi 21 1377851 5 cum 35, 5. 777 /A R4 similitudinem.

36,9.  @pwR WY Sr oA jota e
{37, 1L (cf. 9.)  mbw 2by My
37, 19. wawh $1ayn Mt
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In his tantum cogitati, non dictionis similitudo; cf. 37, 6. (jp-x

“eEwnt) cum 36, 7. (PRBWA—TNPNX); 37, 6. 1983 cum 36, 10. N PR -

et al., quibus omnibus subest argumenti, quod hi Pss. tractant, con-
venientia. .

37,30.40. (ult.) 19=101 5. BAFYI.. A BPME DYITRY
38,23. (ult.) YR IBN WIR PRNTYS

Cetera similia (velut 38, 13. ¢f. 37, 30.; 38, 16. cf. 37, 7.; 38, _
22. cf. 37, 28.) vix in censum veniunt. :

38, 14. 19=FNDY XD DORDTYHOR 85 WD VNN
39, 3. nMYT YN b Ny J
39, 10. "p=INOR RD bR
Cf. praeterea "mbr1im /0 b =5 38, 16. cum X1 b “rbmn 39, 8.;
Mo 38, 15, 39, 11.; v 38, 12. 39, 11.; 47 38, 3. 39, 11., v.
Hitz. p.65s. Koest.: An Ps. 38. schliesst sick 39. durch den Aus-
druck des Schuldbewusstseins (V. 9. 10.) und des geduldigen Ver-
stummens (V. 2. 3. 10.). - '
L

39, 8.. SR NPT PO
40, 2. (init.) ~ S NP TP
39, 13. NI M NSEn NYRw
40, 2. (init.) YN Y

Vides, Ps. 40. esse tanquam responsum fidei ad preces Psalmi 39.
Praeterea Ps. 40. una cum Ps. 39. ad Ps. 38. se adjungit, cf. 40, 14.
(18.) cum 38, 22. 23.

40, 5. 25T MON
41, 1. 5958 Svowra moN
V. ad Ps. 1. et 2. Ceterum utrumque Ps. versus "1 (40,18. 41,

13.) incipiens concludit; cf. praeterea "X 40, 8. (11.) 41, 5.; nxon
40,7. 41, 12..

Finis Libri Primi.
[Ps. 42. et 41. non cohaerent, nam similitudinis loco&un} 41, 6. 42, 11. collector
vix rationem habuit, cum a Ps. 42. novam sériem inchoaret.]

PSALMI ELOHIMICL

42 (korah.), 12. /" "wE: WITMMENTIA
43 (anon.), 5. ‘1 "wEY WMRTAT

Si hos Ps. non unum efficere, sed sejungendos esse sumimus, a
collectore propter exitus similitudinem copulati esse censendi sunt.
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43, 2. 27K pRba TomnN Rupmrad

44, 25. TSN WY MOLN MNoN TRp=nS
Cf. praeterea “wps Bsb [N 44, 26. cum “wHy WIAWA b 43,
42.; 3p3h PISIDT 1YE 44, 5. cum 43, 3. bW, 42, 9, FEn; Wwanbbny Dy
44,10. cum 1rm 43, 2. Hitz. p. 93.: Die Wirter 15% u. 20, mit
welchen Ps. 42, 10. 43, 2. abgewechselt wird, wechseln auch Ps. 44,

24. 25. Dieser Umstand verdient deshald Erwihnung , weil Ps. 44,
unmittelbar folgt. .

44, 9. Fiso e bwh e
45, 18. 57 25WH 1 Dy by

Ambo korahitici ad genus >%5®n pertinentes. Koest.: Ps. 45.
bildet zu Ps. 44. den trostvoll-erfreulichen Gegensatz, quod non pro-
babile. Dictiones 150 et 731 8bwb traditio ejusdem potestatis esse
perhibet.

45, 18. T30 BbYY I oAy §a-by
46, 3. (sub init.) NmRD 40-bYy
Ambo 0.

46, 11. POR2 DTN DI TN
47,8, OWPRTANMTS Toa v

47,9. D155y o on
47, 10. oY) N
Cf. praeterea 2ps" 46, 8. 12. 47, 5. 7rbY 46, 3. 47, 3.
47, 10. (fin.) Y R
48, 2. (init.) 78 Sdrmmy M S
47, 2. (init.) oYayno
49, 2. (init.) ovaynoD

Quemadmodum Ps. 48. arcte cohaeret non solum cum Ps. 47, (ef.
praeterea 5113 b2 47, 3. eum 21 o0 48, 3.), verum etiam cum Ps: 46.,
cujus totum argumentum simillimum est (cf. 48, 2. VO "3 cum
46, 5. DR—"Y 5 48, 4. 2301b cum 46, 12, 2xwm; 48, 9. MEINIX 4 cum
46, 8. 12, v. Hitz. p. 44.), sic Ps. 49. una cum Ps. 48. (cui propter
intercedentem inter N5y 48, 15. et 1" 49, 11. b¥"" v 49, 15.
a3 49, 18. necessitudinem subjunctus videtur) ad Ps. 47. initii si-
militudine se adjungit.

49 (korah.), 1. D™AYA~5D NNT-WAY

50 (asaph.), 7. hay Ry

Koesterus: Mit Ps. 50. 51. hiingt 49. zusammen durch die Idee,
dass die wahre Weisheit nicht im Darbringen iusserer Opfer bestehe
(V. 8.), sondern in frommer Demuth vor Gott. At 49, 8. non sermo
est de sacrifieiis.
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50, 23. (14.) 93D MR AT
51 (dav.), 19. #1211 MY QYOR 2132

Conjuncti sunt hi Pss. propter doctrinae de saerificio consensum.
Bene Hitz.: Man vergleiche die Art, wie Ps. 51, 5. schliesst, mit dem
Schlusse vor Ps. 50, 8., die Wiederaufnahme von 258 V. 16. mit
der gleichmiissigen Ps. 50, 7. Beide Pss. ferner schitzen das Opfer
gering Ps.50, 8 f£.51,18.; und der Sehnsucht nach Begnadigung Zions
Ps. 51, 20. entspricht Ps. 50, 2. das an Klugl. 2, 15. erinnernde el-
rende Pradicat.

[Ps. LII—LV. 535 o)

52,9. - YR BYOR pheh a{;
{53, 5. WP 85 BN
54, 5. Db DR T &5
52, 11. (ult.) - 290D TADSTIIN
54, 8. (penult.) 270D TR AT

Pss. 53. et 54. una Psalmo 52. adjuncti sunt; ille quia corruptionem
omnium hominum, quam Ps. 52. in uno eorum corruptissimo exagitat,
universe describit; hic quia similiter ac Ps. 52. concluditur. Simile,
quod primo loco posuimus, commune est horum trium Pss. vinculum.

54, 3. 4. (sub init.)  FIATNT NbH0 YO DYDNR
55, 2. (init.) N5EN BION FINTRT

“Ambo ™1 inseripti. Koesterus: Ps. 54 —57. sprechen
simmtlich die G elitbde der Gemeinde aus, und war in dem Sinne
von Ps. 51. 52. Idem confert 55, 10. 54, 7.

55, 7. 8. 9973 PATIR — P10 MER Y5 Y
56, 1. (insecr.) TP DR MInby
Insigne exemplum respectae a collectore inseriptionis, siquidem

hoc simile eminet inter cetera similia, velut 55, 24. 279N, 56, 8. |
S 55, 24. 56, 4. moan R 55, 19. 56, 3. Ban.

[Ps. LVI—LX, prisn]
{56, 2. (init.) oSN e
57, 2. (init.)  “3r EAFOR "R

Accedit, quod hi duo Pss. omnino et argumento et dictione (velut
ARW 56, 2. 3. 57, 4.) simillimi sui et plane gemini sunt, v. Koest.
p.162., Hitz. p. 97. (Hgst. IIL p. 77.).
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57, 5. TIXMT PN DR .. R0ER 0YRAD i Mo

T 2 mveth
{58, 7. FIEN YN DR Mk Yehea 1aNe o
159, 8. DININEWA Nhaan

Rursus duo Pss. ad unum praecedentem sese adjungentes, ef.
.59, 5. 57,9.; 59, 17. 18. cum 57, 8. 10. et Y"X2 in fine Ps. 58. cum
VHRW'BS’ in ﬁne Ps 57. Ceterum his tribus Pss. inscriptio PRWRTbR
Bno7 915 communis est. Aliter Koest.: Die Verbindung von Ps. 58.
und 59. liegt in der Idee, dass durch Bestrafung der Gottlosen die-
Anerkennung Gottes gemehrt werde (58, 12. 59, 14.).

59,17.  “b=mx BY3 DAt Wb 25 AR
60, 13. n¥a oY Whenan
{61, 4. 2WIR YDA TY-STANR W5 Moma mvme)
‘Nisi forte Ps. 60. utpote 022 Psalmo 59 adjectus est, hi tres Pss.
propter versuum,. quos supra posuimus, convenientiam copulati sunt.
61,4. 5 FommnNATD
62,9. b oM TR
{63, 8 D PRy A
Ps. 61 et 62 etiam propter v. 2% ambobus in v. ultimo commune
et Ps. 62 et 63 propter epiphonematis in exitu utnusque similitudinem
(62, 13. 1wy wRb Dhivn APR=3; 63, 12, 9PY="13% " 9507 3) con-
juncti esse possunt. At multo certms est, Pss. 62. et 63. conjunctim
cum Ps. 61. copulatos esse, cujus est Ps. 63. (20 61, 7. 63, 12.)
omni ex parte simillimus, Koester p. 181, (Sowohl in der Sehnsucht
nach dem Heiligthum, als in der Er wwlmung des Kinigs schliesst sich

Ps. 63 an 61), Hgst. HI, 160. et inprimis Hitz. p.104. infra. Cete-
Tum etiam 62 12 60, 8. '\:\‘1 SR E conferendl sunt

63, 12. (ult.) 12 yawsn~b3 bbrn» oibaa M, 1’:u-n
64, 11 (ult.)  25=vmga=b 155MMRN MMNR PYTE MR

Hitz. p. 101.: Ps. LXIII schliesst gleicherweise, wie Ps. 64.
mit Parallelisirung von 2 720 u. Y51, so dass sofort sich Vermu-
“thung erhebt der Identitit des Verf. 6ezder Koesterus: das Fest-
halten an Jehova wird Ps. 63. als ein Segen fiir V. erbannts, Ps. 64.
als ein Segen fiir Verfolgte geprwsen

64, 11. (fin.) :5"‘"\‘&3"5: S
65, 14. (fin.) . VOTHEN WYT
Cf. praeterea N1 64, '1‘0. 65,9.. .
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[Ps. LXV — LXVIIL =" vara]

65 (dav.), 2. =ampben o
66 (anon.), 13. ") 7o.mbBN

Nisi forte Ps. 66. ad Ps. 65. propter initii ("¥™1) cum fine hujus
(wshm) convenientiam accessit. Quemadmodum Ps. 63. ad Psalmi 65. .
partem priorem refertur, sic Ps. 67. ad ejus partem posteriorem. . *- '

66, 20. (ulty DAFIoN T3
67 (anon.), 8. (uit.) QMENR Ya0nan
{68 (dav.), 36. (ult.) Sl ppY »
. Cf. practerea 67, 8. cum 66, 4. y"Ri7=b3; 68, 4. cum 67, 5. “raw,

et quod attinet ad copulationem Ps. 68. cum 66.: 68, 6. 66, 6. Dby
x5 68, 5. 66, 2. 7w 121, Bene Koesterus: 68, 2. beginnt mit
einer priesterlichen Formel, wie 67, 2. Hier wie dort wird die Be-
kehrung der Heiden gehofft. Ps.-G6. geht ebenso vom Auszuge aus
Aegypten auf die Befreiung aus dem Erxil iiber; 66, 7. wie 68, 7.
keissen die Feinde ©1110; auch 66, 3. 12. stimmt genau zu 68, 7. 30.

68, 11. b=l \i=ily oyl

69, 36. 37. (fin.) MA™WOW? VAL "2MNT . .. DY WM

Si recte judicamus, propter horum locorum convenientiam hos
Pss. conjunctos esse, simul apparet, quomodo collector - 68, 11.
intellexerit: de ecclesia s. communione nomen Dei diligentium.

69,30. - 2NT7 WY WY
70, 6. ENT WY "IN
Cf. praeterea "T0pan 69, 7. 70, 5.5 v 69, 33. 70, 5.
70 (dav.), 2. TN EYS MR
' 71 (anon.), 12. FWAT "PNEYH MR

. Cf. praeterea 71,24. (fin.) "n¥m "wpan pR="0 W15 cum 70, 3.
© BBl WIpan BT wWan, ’

H, 2.'15. 16. 19. 24. (ult.) Opix
72, 1. (init.) nphax
Finis Libri Secundi.
(Pss. 73 et 72 nulla similitudine cohaerent).
[Pss. asaphici LXXIN—LXXXIIL ]
73, 18. niRmERy oobe
74,3.  m¥3 DiNgRY TUavE S

_Hitz P- 124 s.: Dass vom Verf. des Ps. 73, auch Ps. LXXIV.
gedichtet.sei, griinde ich hauptsichlick auf das Wort v, . welches
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die Last dieser Hypothese darum allein schon tragen kann, weil die
beiden Pss. unmittelbar beisammenstehen. Zu Hiilfe kommt ihm o152
73, 14. 74, 22. Quae quidem adducimus, non argumentationem pro-
bantes, sed ut documento sint, verum esse id quod asserimus, collecto-
rem similia similibus junxisse. Ceterum cf. J&7pn3 74, 7. et PR-19M=b2
74, 8. cum PR-pneby 73,17,

74, 22. 92% ma ohbR mp
75, 3. VOOUR DMDYA WX YT IPR=D

Si Pss. 74 et 75 his vv. concatenati sunt, Ps. 75. est instar re-
sponsi divini ad Ps. 74.  Quod 74, 21. ut futurum sistitur 1Ry =y
Jaw wbhin, id 75, 2. 72w 21p1 147 ut praesens peragitur. HosPss. eo
modo cohaerere verisimilius est, quam oculos collectoris in Wby
74, 23. of. menTbR 75, 1. defixos fuisse vel, id quod majorem veri
speciem habet, Ps. 75. cum 74. ad 73. referri, cujus fini: Ba7b% nasp R
rrioRba=bo NBob .. 2 %5 ipsius initium NDEY TMP0 AW 2MPY con-
cinit, cf. BoMp orab wavnbR 75, 6. cum N2 BYvan 73, 8.

75, 3. 4. FNRBADIN PAR DAY S DEN BT TN

76, 9. TRPEY AR YRR T DYyann Dvava
Cf. praeterea Dbn ppwnmb o1pa 76, 10. cum LW B41bX "5 75, 8.;
apyn bR 76, 7. 75, 10, Hitz. p. 129.: Den yn-wwn b 75, 9. ge-
geniiber treten 76, 10. YR-05"55 auf’; und wie 75, 3. 8., so erhebt

sich 76, 9. 10. Jehova sum Gerichte. Auch hat 76; 9. mit 75, 4. et--
welche Aehnlichkeit cet. Ambo ="® FoRD 1vara inscripti.

76, 2. P S7A SNTWYA BYTONR MR P
77,14, @IORD 5773 DRV o0 BIpa Db
76, 9. FOPDT PN PN
77,19, PONTIUYANT TN
Ps. 77. propter cognationem potissimum vv. 16 — 21. cum argu-

mento Ps. 76. huic subjectus est, cf. X>p Fws XA w77, 15, cum
FnR W75, 6. O R PN 75, 8., Bewn 75,9, cum BYPR® 77,18, et al.

77, 2. (init.) X TN
78, 1. (init.) Y MTRT
77, 21. (fin.) IFIRY PR N2 TRY (RO P
78, 72. (fin.) BIT3% 19935 NABMANY 235 BRD DY
Hitz. p. 131.: Ps. LXXVIII. schliesst sich an die zweite Hiilfte
von Ps. 77, an, und wie jener V. 2. Gott, so bittet er V. 1. das Volk
ayfzuhorchen. Vermuthlich hiat er mit seinem Vorginger Einen Verf.;

was zu glauben nicht blos dx="bb3n V. 7. gegeniiber von nob¥n 77, 12.
einliidt. Koesterus: Ps. 77. u. 78. hingen genau zusammen, denn
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* Beide erzihlen die -Geschichte der Nation ¢n parinetischer Absicht
und plitslich abbrechend; Ps. 77. aber schliesst mit dem Auszuge
aus Aegypten, von welchem Ps. 78. ausgeht.

78, 71. (sub fin.)  AN5MI SRWYEY YAY 2pyra NYYRD

79, 1. (init.) Tn5raa o5 Na
79, 13. (fin.) TRNYNE R TRy W
79, 13. (fin.) Oy JREY Ay WY
80, 2. (init.) 0O NYD A7 . . DR PN

" Cf. praeterea 80, 7. Tab=1395% 1uamNy 13m0 05 P2 WANEA cum
79, 4. uhniaaoh obpy A¥h 1nowb mem umn. Sic et Koest.

80, 9. Smon DYt ol
81,11. DY%n yhaRn Toyan

Cf. praeterea 81, 6. va® HOAT"I NP cum 80. inser. NY et v. 2.
gow. Hitz. p. 135.: Aus der Erwihnung Josephs (81, 6.), wo man
Jakob erwarten sollte, lisst sich vielleicht auf Identitit des Dichters
mit dem von Ps. 77, 16. 80, 2. 3. schliessen. Koester.: Ps. 79 bis 81.
sind verkniipft durch die schon Ps. 74, 77.78. angedeutete Idee Israels
‘als einer Lieblings-Heerde Jehova’s: aus dieser Idee wird Ps.79.
80. Trost in der gegenwiirtigen Noth, und Ps. 81. Ermahnung fiir die
Zukunft abgeleitet.

81, 12. DrRTEYYAR 1051 Db AT RN
. 82, 5. 2bmm Mo Yahah RYY 1 KD
Nisi potius hi Pss. propterea eompositi sunt, quia in utroque 81,

7 ss. 82, 2 ss. Deus‘ipse verba faciens (illic ad Israelem, hic ad ejus
principes) sistitur. |

82, 1. (init.) ' SR=nya 2r mambN
83, 2. (init.) DX BPYO=ERT.. o5 oo rbN
82, 8. (fin.) BMMam=502 Bran maR=D

83, 19. (fin.)  yWAbo=by yrby .. Anx=1>

83,2. oAb mandN
84,10. varI OISR MM
Ps. 84. in altera korahiticorum caterva unus elohimicus est, qui

ea ipsa de causa ceteris anteponendus erat, ut cum asaphicis, qui om-

nes elohimici sunt, conjungeretur. Ceterum cf. Yw™5rx32 84, 11. cuin
BrbRImE BN wbrn 83, 7.

[Finis Psalmorum elohimicorum.]
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84, 12. (penult.) 270~y RS [N jRY TR N
85, 13. (penult.) 291 Y PhD

85 (korah.), 8. 35 yAN LM oM M 1N
86 (dav.), 11. 737 FAFM 2377
86, 16. Tays 1y man

Cf. praeterea 86, 15. Xy SOM=2"1 cum 85, 11. 12am) many=omM.

86,9. "3 TUED MMOLYY WRIAD PRDY MR BG5S

87, 4. ny b a2y 2 o
86, 1. (init.) NN 7NN MY 1D TN O
88, 3. (sub init.) MIND TR TR
{ss, 16. N P N Ny

Ergo Ps. 87. et 88. una ad Ps. 86. referendi; Ps. 87. ad vatici-
nium de conversione gentium 86, 9., Ps. 88. ad Psalmi 86. querelas se
adjungit. Nam Ps. 86. valde propinquam cum Ps. 88. cognationem
habet, cf. PvRRn =12 88, 8. cum MR BwWY 86, 13, et alia, de qui-
bus v. Hitz. p. 143. Ceterum Ps. 87. 2mw =wava rmp==unb, Ps. 88.
rimp-wab "vare WY inseriptus.

88. (inscr.) PR avnb Son
89. (inser.)  AMMIRA johRb Sown

Haec inscriptionum utriusque Ps. aequalitas causae satis erat ad
hos duos Pss. conjungendos, qui praeterea eo differunt, quod auctor
Ps. 88. suammet ipsius miseriam, auctor Ps. 89. populi sui calamita-
tem conqueritur. Ps. 88. totus elegicus, Ps. 89. partim hymnicus (et
ita quidem, ut non aptus sit ad Ps. 88. pertexendum), partim elegicus
est. Dubito igitur, an similia, velut 88, 2. "nwwwh *bX 47 cf. 89, 27.;
88, 11—13. cf. 89, 48. 49. ansam dederint ad eos Ps. conjungendos,
quae est Koesteri sententia; quamqnam id ipsum non pernego, modo
ne cum Hgst. eos Psalmos in unum confundas.

Finis Libri Tertii.
{Ps. 90 et 89 non cohaerent ¥)].
90 (mos.), 15. (sub fin.)  ‘T5¥YD Tr1aY-5R MR
91 (anon.), 16 (fin.) "PYIENa TFIRARY

Cf. praeterea "3720NR 91, 16. cum ¥ 90, 14.; "0OMn 43 finR
T R by 91, 9. cum SR P2 90, 1. (Hitz. p. 155.).

*) Aliter Koest.: Der Ps. 90. giebt einen Commentar zu 89, 48.: zu wel-
chem Nichts hast du geschaffen die Menschenkinder.
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91, L. (init.)  §1vby 7noa ap°
92, 2. (init.) 7175y Towd A"

Cf. 92, 12, ™3 731¥ BINY cum 91, 8. FAHWY BAN T3N3 PI
mxan ooy (Hgst. IV, 1. p. 10.).

92,9. M obwh ovva MR
93, 4. TE e TYIR
Egregie Hitz. p. 156.: In nuce ist Ps. XCIIL bereits im neun-
ten V. des vorhergehenden enthalten, cui adstipulatur Hgst. IV, 1.
p- 16 5. Ceterum Ps. 93, 5. fin. ovan b simul refertur ad Ps. 91, 16.
TIIWR DN . .
93, 1. was NN 7o e
94,2. - DYN3=Dy D avn

Aliter Ko est.: Der Wendepunkt des Ps. 94. liegt in dem Preise '

der Offenbarung V. 12., welcher sick an 93, 5. anschliesst. Simul Ps.
94 ad 92 refertur, cf. 94, 8. BW"03—B"¥3 cum 92,7., et Ps. 92—94.
insignes sunt figura anadiplosis, velut 92, 10, Mmf="2 43 2R Mt
CERt R 93,3, BRI M W 4T e Nwh; 04, 3. vy
by maen ey 4t =prl' M 94, 23. WHTER 47 ORTARY DRYaXs angeat:
quae quidem eorum Pss. proprietas collectorem certo non latuit (Hitz.
p- 56., Hgst. IV, 1. p. 17. 24. 84.). - :

94, 22. (sub fin.) "ot x5 bRy
95,1 WYL 1Es P
95, 3. DYROR=55=5Y by 7oy M 51 D D

96, 4. mYMLR=55=5y N RTY IRA SSray Fmt SV

96,10.11. 1851 B OYaY PART D400 DY et . . ha M
97, 1. . D2 TR SR PRNRG Ban o T
{98, 6.7.  © \2%21 5an Wbhh oW By e o b
Primo adspectu apparet, intimam inter hos Pss. intercedere ne-
cessitudinem et non solum Ps. 97. (cf. praeterea 97, 9. ~by mbx) “Nn

-BrbR-b3 cum 96, 4. 95, 3.), sed etiam Ps. 98. referri ad Ps. 96., qito-
* cum et initium et exitus ipsius ad verbum consentit. -

L 98,6.7. TR ¢ M Tonn b

99, 1. ovaY WA o M
98, 4. YRE=b b e
100, 1. PIRA=5D M R

. " Vides, Pss. 99. et 100. annexos esse ad Ps. 98, sed non ad eundem
ejus locum. Ceterum cf. 99, 4. "p1xY LEWE DWMEY3 cum 98, 9.; 100, 5.

e
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MR .. 1701 cum 98, 3.5 100 fin. 47 ™0 cum 99 fin. 7 WP,
V. de Pss. 91 —100 unum cyclum conficientibus Hgst.IV, 1.p.83—85.

100 (anon.), 5. 9oM obYh
101 (dav.), 1. FMEN DEDWYI"SON
‘ 100, 2. T1aM3 b WA
101, 2. 258 RN NN

Appropinquationi ecclesiae ad Jehovam Ps. 100. respondet Dei
ad vatem appropinquatio Ps. 101. Aliter Koest.: Die Pss. 101 —104.
sind verbunden durch die Idee der unverginglichen Gnade Got-
tes, recteque fortasse: 101, 1. schliesst sich an das Ende des Ps.100.

101, 7. (sub fin.) "y MAh JI9mRS
102, 29. (fin.) 150 1oaeb oYM
Cf. quoque 102, 2. 8120 58 "n¥21 cwn 101, 2. "HX X120 ",
102 (anon.), 13. (med.) T DIAD Eph nRY
103 (dav.), 14. (med.) YWR"DY FNMY DR DI227DY AN BRND

Cf. praeterea 103, 15. cum 102, 5. 12.; 103, 17. cum 102, 13.
28. 29.; 103, 22. 1o cum 102, 26. et al.

103. init. et fin. RN DS haNa
104. init et fin. M55 FMAENTRN YEBY D2
105. init, Wy fine Fbhm
106. init. T N e

Ps. 104. materiam laudis desumit ex historia creationis, Ps. 105.
ex historia Patriarcharum et Israelis, Ps. 106. ex historia Israelis inde
ab liberatione ex Aegypto, ita ut hi tres Pss., quorum Ps. 103. quasi
prologus est, trilogiam efficiant quodammeodo chronologice dispositam.
Hgst. IV, 1. p. 126.: Die Versetzung der david. Pss. 101—103. vor
threr natiirlichen Stelle in der Sammlung der Pss. Davids erklirt sich
nur daraus, dass die Sammler an sie hier Gleichar tzges aus S$pé-
terer Zeit anschliessen wollten, cf. p. 166.

Finis Libri quarti.
[Ps. 106 et 107 arctissime cohaerent].

106. init. Y70 o5Yw5 a5 2D M 1
107, 1. (8. 15. 21. 31.) T7oM £S5 "0 21043 AL Y1
Ps. 107. steht in naher Bez. z. Ps. 106.  Auf diesen weist schon

die Gleichheit des Anfunges suriick. Was106,47. g ewiinschtwurde,
defir wird 107, 3. gedankt. Der Preis des Herrn, der in Ps. 106,
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47. vm Fall der gewihrten Erlosung verheissen worden, wird thm hier
nach gewihrter dargebracht, Hgst. 1V, 1. p. 188 s.

107 (anon.), 1. 190 ESIS 5 2Ees e 1T
108 (dav.), 4.5, 770N DVAw=Sym Saa™0 .. A DYV TN

Ps. 108, 4. 5. est instar responsionis ejusque amplificantis (cf. 107,
31. 32.) ad Ps. 107, 1.

108, 4. C 0 ovarba ATRY Mt YA TN
109, 30: (sub fin.) 255 BYAN TIRAY 1EA N T PN

109, 31. (fin.) 2R jrA"5 TAYTD

110, 1. (init.) RFRP-RER- -

110, 5. qavan=by WeN ..
Insigne exemplum duorum Pss. propter externam quandam et
fortuitam similitudinem connexorum. Aliter quidem Koest.: Ps.
108 — 110. hingen susammen durch die Idee des Messias als Besie-

gers der Feinde: Ps.108. ist die Sieges-Hoffnung, 109. die Anklage
der Feinde, u. 110. die Schilderung des Messianiscken Sieges selbst.

110 (dav.), 6. (cf. 10) DHYa P
111 (anon.), 6. T3 NS B s
Cf. mbw 111, 9. cum 1o~ 110, 2.5 £5wh 111, 9. (8.) cum 110, 4.

Recte Hgst. IV, 1. p. 261.: Als Mittelpurkt des Ps. 111. muss V. 6.
betrachtet werden.

[Ps. CXI—CXIIL i 95m1]

111, 3. 10. 995 n7ay (05A0T) 0PI
112, 3. Csh ey PR

Recte Hgst. IV, 1. p. 267.: Ps. 112. schliesst sich unmittelbar
an den letzten V. des vorigen an und kann als Commentar zu diesem
betrachtet werden. In V. 3. 4. 8. stellt er sich zu ihm in wirtliche
Bezichung mit sinniger Umbiegung des Sinnes, et neque recte Hitz.
p- 182.: Ps. 111. preist im Kreise der £ die Herrlichkeit, Mucht
und Grade Jehova’s, Ps. 112. die daraus fliessende Herrlichkeit und
Gliickseligkeit der Jehovaverehrer, der 2203 (VV. 2. 4.).

112, 1. il S
113. init. et fin. 37 o5

Cf. 5737 113, 2. cum 5221 112, 2. Recte Hgst. IV, 1. p. 259.:
W(‘ihrend Ps. 111. u. 112. das Hallelija nur zu Anfang, hat Ps.113.
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dusselbe zu Anfang und zu Ende u. kiindigt sich dadurch als den zu-
sammenfassenden Schluss der Trilogie 111 — 113. an. Nos vero si-
mul explicavimus, curPs. 111. praecedat, 112. sequatur, non vice versa.

113, 5—9. "mnasnan, "Shewan, avpn, MaMIms, aNeTs
114, 8. gt >iaa]

Bene Hitz. p. 182.: Ps. 113. feiert die Allmacht Jehova’s iiber-
haupt, 114, ihre Bethitigung in einem geschichtlichen Ereigniss. At
pro certo sumi non potest, propterea hos Pss. connexos esse ; nos potius
Chirek compaginis in utroque Ps. aequaliter usitatum copulatio-
nis ansam (non per semet ipsum ejusdem aunctoris indiciumn) esse exi-
stimamus.

114, 1. apys o
115, 12. e 020N .. OONTEY NaTON

Simul recte Hitz. p. 183.: Durch V. 18. hingt Ps. 115. mit
113, 2. susammen.

115, 1. TRax=557 790m=5y 7120 0 Jawb=m ub 8>

115, 18. (fin.) - mmbbi
116, 4. 13. RPN MM AN
116, 19. (fin.) mbbn
117, 2. Fh=ohm ohawh MmI AN 10T

Vides, Pss. 115 — 117 instar trifolii esse et, quemadmodum Ps.
116. refertur ad Psalmi 115. initium, sie Ps. 117. referri simul ad ejus
initium ac finem, quare aptissimus erat ad horum trium Pss. ordinem
concludendum.

117, 2. 19017 WDy N34 D
118, 1. 29. 17om BoYwh

Koest.: Ps.111—117., eine heilige Siebenzahl vorn Lobgesiingen
dhnlicher Form (alle, ausser 114, mit Halleluju ), schliessen sick riick-'
wérts an die glinzende Feier des Messianischen Sieges Ps. 110, vor-
wéirts an das Dankgebet Ps. 118. : ’

118, 26. ™Mt nham DO1IN2 NYE DY AT 2

119, 1. PN PIRR orobme R vaven TN

Hgst. IV. 1. p. 312 s.: Im Einzelnen finden sich mit Ps. 111 —
118. eine Anzahl naher Berihrungen, cf. 119, 7. 7¥X cum 118, 21.
28.; 119, 12. 7"™3 cum 118, 26. Est vero Ps. 119. Psalmo 118. sub-
junctus vel propter cogitati versuum, quos supra posuimus, convenien-
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tiam, vel propter indolem gnomicam eorum communem. Nam nihili
est quod Koest. ait: Ps. 118. wird Jehova gepriesen wegen seines
Tempels und seiner Feste, 119 wegen seines Gesetzes.

119, 169—176. b, et b, e
120. monen, mpw, PEd, von £}

Haec similia mere fortuita esse fatemur, sed collectorem impu-
lisse arbitramnr, ut Ps. 120. inter Pss. gradunm primo loco poneret et
Ps. 119 subjungeret, nisi probabilius habeas, conditionem poetae simi-
lem 119, 176 et 120, 5. expressam eorum Pss. vinculum esse.

PSALMI GRADUUM.
120, 1. "ORP 5 AEREa FEiN
121, 1. 2. 7900 00 7Y 0MNEEOR Y NN

Ps. 121 est tanquam responsum leniens querelas Psalmi 120.

121 (anon.), 3. T o e g
122 (dav.), 2. @YW THYwa WABN N ey
122, 9. SR RN Yl -
123, 2. TOR FIETOR W 4D
123 (anon.), 4. 19Dy MY=YaY Nan
124 (dav.), 4. wEbY N2y o

Pss. 120 — 124. caterva sunt maultipliei nexu inter se jugata, ef.’
b 122, 6 —8. cum 120,6.7.; 123, 1. cum 121, 1.2.; 124, 8. cum 121, 2,
124, 1. DN=E NI=ANT
125, 5. Sanprby orsw
Cf. Ps.128.129., qui eorundem verborum vineulo, sed vice versa
colligati sunt. :
125, 1. £ 0 g )
126, 1. X DANETOR

Ceterum impletio spei 125,3. expressae argumentum est Ps. 126.,
et voto 125, 4. respondet votum 126, 4. ~

126 (anon.), 1. b e
127 (salom.), 2. R 95 0 P2
127, 5. n25m MR

128, 1. rm RM=b MR
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_Cf. Pss. 40. 41. eodem vinculo ¢onnexos. Ceterum bene Hitz.
op. 195.: Wenn Ps. CXXVIIL Kindersegen als eine Belohnung, als
eine Gnade Gottes preist: so lehrt das folgende Gedicht, begliickt mit
solcher Gnade werde der Verehrer Jehove’s. Aliter Ko est. p. 410.

128, o. bNEhby pbw
129, 1. NN RI=ANT

Cf. Pss. 124. 125. et sententiam nostram de causa connexionis
horum Pss. confirmari videbis.

129, 1. SNTDY NI-ANS
130, 7. mrebat Snwn brn

130 (anon.), 7. Fm=ox by b
. 131 (dav.), 3. TN SNn b

131, 1. TS YA v
132 (anon.), I ArMby=55 mat a5 Hamv=soy
Ps.131. demissum et humilem Davidis animum, cui precesPs, 132,
innituntur, speculi instar repraesentat.
132, 17. (sub fin.) S5 P MvaER Bw
133 (dav.), 3. (fin.) F\DN2=NR P A DD D

133, 1. (init.)’ tabia]
134 (anon.), 1. (init.) T2
133, 3. (fin.) FoNAFTRR NN TR R 2
134, 3. (fin.) 3= Ruh ey ==
Psalmus, qui Psalmos graduum concluderet, aptior quam Ps. 134.
non poterat inveniri, cf. ©"eN 134, 1. cum 122, 2.; "W® 134, 2. cum
121, 1. 123, 1.; 134, 32 cum 128, 5.; 134, 36 cum 121, 2. 124, 8.

Koest.: Ps 132 — ]34 Iumrren :zusammen durch die ruhmende E1 -
wihnung Zions.

Finis Psalmorum Graduunm.
134, 1. 7 FAn 72950 Mmoo
135, 1.2, 3 FARN 2Ry 155 S DY Y55

Quemadmodum initium, sic finis horum Pss. sibi mutuo re-
spondet.

135,3. - mimh 2vmm mebhn
136, 1. 270 MEeh R



67

Omnino .gemini sunt hi Pss. antiphonici atque unus ad alterius
exemplar factus Ko ést. p. 427., Hitz. p. 202.: Wie sein Vorginger,
80 feiert auch Ps. CXXXVI. Jelwva als den Albnichtigen aus der
Natur sowohl, wie aus der Urgeschichte des Volkes, u. trifft in ein-
zelnen Ziigen der Schilderung vollzg mit ihm zusemmen, vgl. V.. 17—
22. mit Ps. 135, 10—12. i

-136,23. - - w:b "7 aboaY
137, 7. ©5EIM O AR DTTR MaD REY:
137 (anon.), 4. FNTTTLCTR T0w3 TR
138 (dav.), 5. A 95973 1
138, 6. Y i mam MR BN e 1
139, 2. pPIMm] WY mrea "aTpY "naw ray nnR

Cf. pvar M 139, 10. cum et wuyweim 138, 7., v. Hitz.
P- 204. {ubi inter alia dlclt Ps. CXXXIX. eignet sich dazu, von Sei-
nem Vorginger eine selbststindige F ortsetzzm zu bilden). - Egregie
Koest.: Durch den Preis oottlzckez Allwzssenﬁezt hingt Ps. 138 mit
139 zusammen. . -

139, 14. TR NPTY 1WOIT T DWOE . . 15 5Y TN

140, 13. DUNIR ORDE MY T At Ry TNy
140, 7. - WnR bWp M MNR .
141, 1. S nbep marRn
142,2. ';:nnx"mnﬁ-bx "bvp
143,1.  wunnros mmeee

Non solum his vv., sed multis iisque arctissimis propinquitatis
vinculis hi quatuor Pss. conjuncti sunt, cf. 140, 5. 21 297 220 cum
141, 9. mo "5 vaw; 140, 6. "> 1B . . a2 cum 141, 9. =5 wps Nz,
142 4. "b g oo, 140, 6. :ﬁuvu cum 141, 9. mwpn; 142, 7. H:’:H:m
"g2 cum 143, 9. e '1:':'1:;-1 142, 4. o wby -].a:m-:: cum 143, 4.
by qa:mm 142, 8. "we: w30 PN cum 143, 12. 730 X
"ee), unde id quod Ps. 142. per imaginem dicit explicatur. Hitz.
praeterea confert 140, 10. et 141, 6.; 140, 3. et 141, 5. md=%; 140 -
ult. et 142 ult.; 142, 4. 5P O 17982 et 143, 8. o8 w17, Ex his
omnibus apparet, cur collector hos Pss. copulaverit et simul cur eos
hoc, non alio inter sese ordine collocaverit. Bene Hitz. p. 206.: Alle
vier Pss. erscheinen durch die sprachlichen Aehnlichkeiten der Stel-
len Ps. 140, 7. 141, 1. 142, 2. 143, 1. jusserlich verbunden, et: Wie
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der Dichter Ps. 142, 4. klagt: "1 75 nuynn, so auch Ps. CXLIII.
V.4, in demselben Stadium des Psalms wird derselbe Gemiiths-
sustand gezeichnet genauw mit denselben Worten, et: Der Dichter
fleht Ps. 142, 8. "wB) 1ivnn nARIN, gleicherwerse Ps. 143, 11.
WDl NNED RN durch welche Parallele zugleich sich jenes 13072
dahin erliutert, duss es bildlich vor Bedringniss zu verstehen sei.

143, 12. (fin.) cf. 2. Ay e o
144, 10. TRy RN TR

Cf. praeterea ">"xn 143, 9. 144, 8. 11.; "n"o> 75X 143, 9. cum
nNom 144, 2.

144 init. aiianle in!
145, 1. =1 OSWS TAw FoNaNY
145 fin.  YO9p oW Nw3-5D M

Koest.: Ps. 144—150. bilden eine heilige Siebenzahl von Lob-
gesiingen wum Beschluss u. swar schildern die 4 ersten Gottes Wohl-
thaten, die 3 letzten den ihm gebithrenden Preis.

145 (dav.), 14. EhetEDn=5ab AP
146 (anon.), 8. Bv9ED FpF M
Cf. praeterea 195X 145, 2. 146, 2. ~3v 145, 15. 146, 5. (Hitz.
p- 212.). :
[Ps. CXLVI—CL. 1 55m]
146, 9. TP MR BYmh
{147, 6. Y DY ST

Vides, Pss. 146. 147. prorsus eadem ratione connexos esse, -qua
Pss. 145. 146. Cf. insuper ¥ §75% 146, 10. 147, 12.; "5 146, 1.
147, 12., unde hos Pss. omnino gemellos esse apparet. Hitz. confert
etiam 145, 15. 16. 146, 7. 147, 14.

147, 16—18.  DOWMM 19329 ST — Yok ab jron
148, 8. 1129 FEY FRY0 N NPT A5 W TN o8

Cf. praeterea NN 147, 1. 148, 14. et omnino versus ultimos
horum Pss., qui mutuo sibi respondent.

148, 14. (ult.) o b5 Rorn
149, 9. (ult.)  Mom=505 R 0



149, 3. ‘ana Srea vaw toben
150, 4. Swant fea wthn

‘Koest.: Der Schluss des Psalters fordert Alles (148.) und be-
sonders Israel (149.) auf, Jehova zu preisen, und swar mit allen’In-
strumenten (150).

Postquam omnes Psalmos ad postremum usque percensuimus eos-
que omnes lege analogiae velut serie inter sese cohaerere probavimus,
in conspectu est, quam vario multiplicique modo collector legem istam
ad Psalmos connectendos adhibuerit. Vides enim

‘1) plerumgue binos Psalmos conjungi, ita ut secundus ad pri-
mum et tertius qui subsequitur rursus ad secundum se adjungat et
cum quarto par novum conficiat, ergo non solum bitos Pss. qui par
conficiunt inter se, verum etiam singula paria cohaerere: guam qui-
dem regulam tantummodo in finibus libri I—II. in Psalmis 41 et 42,
72 et 73, 89 et 90, qui inter se nexi non sunt, neglectam videmus.
Saepenumero autem terni Psalmi conjunguntur, idque vel ita, ut Psal-
.mus secundus et tertius ad primum propter simile, quod ipsis cum eo—
commune est, accedant, velut Ps. 7. 8. 9.; 57. 58. 59. al., vel ita ut
alio simili secundus, alio tertius cum primo cohaereat, velut Ps. 10.
11. 12 =10 4 11, 10 |- 12; 86. 87. 88 = 86 4 87, 86 - 88.

2) Vinculum, quo bini ternive Psalmi inter se apti colligatique
sunt, plerumque cogitatio est similibus vel iisdem verbis expressa, non-
nunquam, non obstante formae dissimilitudine, tantummodo cogitatio,
velut 10 et 11. Crebro sola formae externae similitudo, modo talis
sit, quae oculos feriat, sufficit, velut 4 et 5.

3) Conjungi solent ejusmodi potissimum Psalmi, quorum vel exi-
tus, velut 4 et 5, 13 et 14, vel initia, velut 21 et 22, 56 et 57, inter se
consenﬁunt, nisi, id quod perinde est, initium posterioris cum exitu
prioris, velut 14. 15., aut exitus posterioris cum initio prioris, velnt
27. 28, aliquid similitudinis habet. Magnopere variat connexionis ra-
tio, ita vero, ut in aperto sit, collectorem inprimis initia et exitus sin-
gulorum Psalmorum respexisse. -

4) Crebro Psalmi conjuncti plura similia exhibent, quorum alia
alii notatu digna judicaverunt, ita ut dubium esse possit, quodnam si-
mile collectorem ad eos componendos adduxerit. Fortasse rationem
habuit omnium, idque ibi potissimum, ubi ea similium copia ex eadem
radice h. e, argumenti similitudine effloruit; nam hoc facile in-



telhglt:ur, collectorem hos illosve Psalmos tanto majori jure COHJIIII-
gere sibi visum esse, quanto eos crebris locis vel toto argumento sibi
similiores esse ac non modo anaIleam quandam prae se ferre, séd toto™
argumento propinquos inter se ac finitimos esse deprehenderit.

5) Interdum binos Psalmos propterea copulavit, quia pbsterior
voci prioris echils instar respondere ipsi videbatur, velut 20. 21.
(Echopsalmen) , vel quia posterior statum et affectus psalmistae pror-
sus contrarios exhibet, velut 21. 22. (‘Contrastpsalmen), vel quia po-
sterior cogitatio.nem aliquam in priere expressam pertexit et amplifi-
cat, velut 22. 23., 86. 87. (Fortschrittspsalmen); cui quidem triplici
" Psalmos componendi modo tres parallelismi species, synonymus,
antitheticus et progressivus, comparari possunt.

' 6) Raro collector inscriptionibus Psalmorum, quatenus plus quam
terminos technicos continent, velut Ps. 36., vel plane singulares sunt,
~velut 56. 88. 89., ad filum pertexendum utitur.

Postquam lex illa, secundum guam Psalterium dispositum esse
suspicati eramus, totius Psalterii pervestigatione veram se nobis com-
probavit, excutiamus nunc, quid quantumque momenti insi¢ inventis

" nostris ad historiam Psalmorum collectionisque eorum illustrandam.

1) Primum exploratum est, totum Psalterium convenienter uni
eidemque legi esse dispositum. Hine consequitur, aut redactorem po- .
stremum Psalmos omnes, quos partim collectos repererat partim ipse.
cdllegit, denuo digessisse aut eum se ad ordinem collectionum aetate
- superiorum applicuisse. Cum vero ex nota a3y rvbpn b5 Psalmo 72.
subscripta pateat, exstitisse principelﬂ aliguam collectionem eamque in-
tra fines Psalmorum 1. et 72. contineri, et cum, ut in commentatione
de duplici Psalmorum indole ostendimus, argumentis haud levibus con-
ﬁrIi_lari possit, librum Psalmorum tertium (Ps. 73—89.) appendicem
esse, qliae ad collectionem primam posterius, sed ante conclusionem
Psalterii accesserit: quaestio illa, utrum redactor postremus illum
dispositionis modum primus excogitaverit an ad eum se adjunxerit,
non poterit dijudicari nisi noverimus, quinam Psalmorum libri I—IIL
pro recentibus et recens interpositis habendi sint. Qui quidem si demi
possent, mnon violato illo ordine similia similibus jungente, hic ordo
pro.antiquo habendus esset; si non, pro recenti. Haec vero disquisitio
tam ardua et lubrica est, ut ab ea hoc loco abstinendum nobis esse ar-
bitremur. At (ut profiteamur id quod nobis simillimum veri videtur)
si in Psalmos anonymos, ques interpositos esse maxime probabile est,



1.

intueamur et reputemus, quam arctis vinculis Ps. 10 et 11; 33 et 34;
43 et 44 of. 71 et 72; 67 et 68 cohaereant: eo adducimur, ut creda-
mus, redactorem postremum Psalmos collectionis prim'aé et appen-
_dicis, quorum ordinem, cum Psalmos recentiores interponeret, non

“intactum relmquebat primum convenienter legi isti, quam inveninjus,

dlgesslsse, ‘certe hunc ordinem, ubi ab ipso turbatus esset, resti-
tuisse *).

2) Deinde iis, quae adhuc exploravimus, edocti sumus, ex.sola
Psalmorum binorum piﬁriumve vicinitate eorumque inter sese simili-
tudine neutiquam concludi posse, eos ab eodem auctore eonseriptos
esse: qua conc]usmne Hitzi gius creberrlme utitur et qua ceteri quo-
que Psalmorum interpretes multifariam seduci se passi sunt.” Nos con-

_tra sic ratiocinamur: Psalmi magis minusve inter se consimiles pro-
pfer hane ipsam similitudinem, nulla habita originis eorum ratione (uti
conjunctio Psalmorum anonymorum et aperte recentiorum cum davi-
dicis ostendlt), a redactore compositi sunt. Fieri sane potuit (neque
hoc frequenter factum infitiamur), ut redactor Psalmos similes. quae-

réns in Psalmos ejusdem auctoris, quippe qui necessitudine se attin--

gere soleant, incideret, at ubivis unum alteri subjunxit non quod ejus-

" dem auctoris esset (id quod redactorem plurimis in Psalmis aeque ac
nos latuisse credibile est), sed quia sequentem superioris tam similem
" reperiebat, ut ad seriem continuandam ei videretur esse idoneus.

3) Labefactatur ea quoque sententia, quam in comm. suo in Psal-
mos crebris locis protulit Hengstenbergius. Is enim cum Psalmus
anonymus inseriptum sequitur, cujus aliquam similitudinem gerit,
itentidem inculcat, anenymum cum inscripto unum corpus conficere,
bipartitum illud et ab eodem auctore profectum (velut Ps. 9 et 10;
32 et 33; 42 et 43; 70 et 71) Hoc modo alias quoque binos Psal—
mos dilogice copulatos esse existimat (Ps. 1 et 2; 88 et 89), ternos

_ %) Fortasse haec conjectura nostra eo confirmatur, quod Pss. 41 et 42; 72
et 73; 89 et 90 non sunt homogenei, cum contra Pss. 106 et 107 maximam inter
se similitudinem habeant. Consentaneum est enim, redactorem Psalmum seriem
davidicorum collectionis principis concludentem (41)aet Psalmum in-fine
ejusdem collectionis positum (72) loco movere noluisse. Neque Psalmo
89, qui appendicem concludit, similem adjungere poterat, cum Psalmus Mosis,
quantumvis dissimilis, aptissimus ei videretur, qui collectionem recentem in-
choaret. - At in finibus libri IV. et V., ubi nihil obstabat, legem illam homogenei
observavit; Psalmi enim 106 et 107, quamquam Beracha separati, similitudinis
vinculo arctissime colligati sunt.
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trilogice (101—103; 108—110; 111 —113), quaternos tetralo-
gice (114—117), idque non solum consilio redactoris, sed consilio
aunctorum. Quod quamquam omnino falsumn esse non contendimus,
apparet tamen, cautionem in ea re adhibendam esse, ne forte Psalmos
similes, quos redactorem consulto conquisivisse constanterque conse-
ruisse novimus, praepostere pro comparibus et ad enndem auctorem
referendis habeamus, cum similitudo amborum vel plane fortuita esse
possit vel eo orta, quod poeta recentior Psalmum antiquiorem ad imi-
tandum sibi proposuit. Omnes istae dilogiae, trilogiige et tetralogiae
. ante omnia documento sunt, redactorem in Psalmis instar annulorum
catenae vel florum coronae connectendis multa cum solertia versatim
esse.
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